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: Read user manual and keep this with the appliance.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz
z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

: Leggere il manuale dell' utente e conservarlo con

l'apparecchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaore 1o eyxelpidio xphaTn Kat GUAGETE To pagi pe Tn
GUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatdt, és tartsa azt a
késziilék kozelében.
MpouuTaitTe nocibHUK KopuCTyBaYa Ta TpUMaiiTe oro
Pa3oM i3 NpUnagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpAon povo o€ ECWTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToysaTh Tinbki BCEpeaNHi NPUMILLEHD.

EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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:NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de U'IA et de traductions automatiques.
NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.
: ZHMEIQZH: Auto To eyxelpidlo petappazetat and To npwrotuno ayyAtkod yxelpidlo xpnatponotavrag Al Kat auTopaTeg HETaQPAoELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pGvodni anglické pirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvhol szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.
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: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na poufitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilytd se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pé den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z

napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans

med produkten.

[poyeTeTe pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebUTENs U ro

3anaseTe 3aefIHO C ypeaa.

TpoyTuTe PyKOBOACTBO NONb30BATENS U COXPAHUTE ero

BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vndtorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
: Endast for inomhusbruk.

: [la ce 3non3Ba camo Ha 3aKkpuTo.

: Micnonb30BaTh TONbKO B MOMELLEHHUSX.

MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbcs 3 0pUriHaabHOro aHriNCbKoro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOrO iHTENeKTY Ta MalMHHOM

MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas i originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej priru¢ky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjelp af Al og maskinoverszttelser.
HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekaanndksia.
NO: MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r éversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversattningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PHKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MALLIMHHW NPEBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBoACTBO NepeBefeHO U3 0PUTMHANBbHOMO PYKOBOACTBA Ha aHIMNICKOM si3bike ¢ ucnonb3osaHneM UV 1 MalmHHbIX
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données
techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowég napauetpot / HR: Tehni¢ki podaci / CZ: Technicka
specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas /
LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK:
Tekniske specifikationer / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / SI: Tehniéne specifikacije / SE: Tekniska speci-
fikationer / BG: TexHuuecku cneundukaumm / RU: TexHuueckue faHHble

A 274101 v.03_s.01
B 220 - 240V~ 50-60Hz / 220 - 240B- 50-60 Iy
c 40-46W Bt

D I

E 1500 g/ r

r

0215x(H)375 mm/mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d’article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem
n.0/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha
enemenT / RU:Homep nosuuuu

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tens3o e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mérkspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexetne 1 yectota / RU:HommuHansHoe
HanpsikeHye 1 YacToTa

(]

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa /
FR:Puissance d’entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg
elo00dou / HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominansHa
BxigHa notyxHicts / EE:Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entra-
da nominal / ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellis-
tuloteho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomuHanka sxogsawa MowHoct /
RU:HoMwuHanbHasa BxoaHas MOLLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) /
FR:Classe de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasd de protectie (clasa) / GR:KAaon npootaciag
[katnyopta) / HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) /
EE:Kaitseklass (klass) / LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé] / PT:Classe de protecao (classe) / ES:Clase
de proteccion [clase) / SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse) / Sl:Razred zadCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha sawmta (Knac) / RU:Knacc 3auwmrel
[knacc)

m

: GB: Maximum quantity of chocolate / DE: Maximale Menge Schokolade / NL: Maximale hoeveelheid chocolade / PL: Mak-
symalna ilo$¢ czekolady / FR: Quantité maximale de chocolat / IT: Quantitd massima di cioccolato / RO: Cantitatea maxima
de ciocolatd / GR: Méywotn noootnta cokoAaracg / HR: Najveca kolic¢ina ¢okolade / CZ: Maximalni mnoZstvi Cokolady / HU: A
csokoladé maximalis mennyisége / UA: MakcumanbHa kinbkicts wokonagy / EE: Maksimaalne Sokolaadi kogus / LV: Mak-
simalais Sokolades daudzums / LT: Didziausias Sokolado kiekis / PT: Quantidade méaxima de chocolate / ES: Cantidad maxima
de chocolate / SK: Maximalne mnoZstvo cokolady / DK: Maksimal maengde chokolade / FI: Suklaan enimmaismaara / NO:
Maksimal mengde sjokolade / Sl: Najvecja koli¢ina Cokolade / SE: Maximal méangd choklad / BG: Makcumanto konudecTso
wokonag / RU: MakcuManbHoe KoanyecTso Wokonaaa

m

GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Maotmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Paamepu / RU:Pa3mepsi
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Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexvikeéG Npodlaypapec unopouyv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZzne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCcTMKL MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MoBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHuyeckute cneyudmkaLLian Noanexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yBeoMneHue.
Mpumeyanne. TexHn4eckme xapakTepuCTVKK MOTYT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuUTENbHOTO YBEAOMAEHNS.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and us-
ing this appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not at-

tempt to repair the appliance by yourself. Do not

immerse the electrical parts of the appliance in water or
other liquids. Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, be-
ing damaged, coming into contact with the heating surface,
or causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause
life threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp

or hot objects and keep it away from open fire. Never pull

the power cord to unplug it from the socket, always pull the
plug instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be
used by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of
reach of children.

«p 6

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on
a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area
where a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for
ventilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

* Do not pour this appliance with melted chocolate containing
nuts or other solid food to avoid a hazard.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.

o ATTENTION! Do not fill the load over 1500g of chocolate.

. A DANGEROUS! RISK OF INJURY! There are moving

parts inside the bowl, which may cause injury.
Switch off the machine and disconnect it from the power
supply before doing any operations.

¢ Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling
dry by an overheating protection.

* The overheating protection turns off the appliance automat-
ically. In that case, contact the supplier.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and sim-
ilar applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and others working
environment;

-farm houses;

-by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

-bed and breakfast type environment.

e The appliance is designed only for heating a variety of choc-
olate directly. Any other use may lead to damage of the ap-
pliance or personal injury.

 Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely lia-
ble for improper use of the device.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Tower

Auger (inside]

Bowl basin

Heating indicator

Temperature control knob (ON/OFF)

. Motor control knob (ON/OFF)

Remark: The content of this manual applies for all listed
items unless specified otherwise. The appearance may vary
from the shown illustrations.

o~ U1 W N

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all acces-
sories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use
the device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resist-
ant surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may

emit a light odor during the first few uses. This is normal and

does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-

ance is well ventilated.

Installation / Assembly & Disassembly

® The assembly or disassembly operations of the appliance
are performed with the appliance stopped and disconnected
from the power supply.

e Place the auger on the base unit: place the auger on the
triangular shaped axle of the base unit.

o Place the pipe holder on the bottom of fountain pipe.

o Place the fountain pipe over the auger and line up the three
holes of the pipe holder with the pins on the base unit while
placing the fountain pipe on the base unit.

* The chocolate fountain is now ready for use.

Operating instructions

* Knob position: Left is for the motor, Right is for the heater.

¢ Turn on the heating element to preheat the chocolate foun-
tain around 3 - Smins.

¢ Prepare around 1000 - 1500 grams of chocolate as follows:

- Put the chocolate in a heat-resistant bowl.

- Put the bowl in a pot with warm water.

- Stir the chocolate until it has melted completely. Do not
add water to or spil water into the chocolate.

- The chocolate has to be fluid (like yoghurt). If that is not
the case, add some tasteless vegetable oil [sun flower) to
it

e Turn on the motor and pour the chocolate into the bowl
basin.

 The auger moves the chocolate up.

e You can start now.

¢ Only use fruit or snacks that is sufficiently cooled and has

a dry surface. The low temperature of the fruit or snacks
helps the chocolate to solidify and the dry surface helps the
chocolate to attach easier to the fruit. Too much moist/wa-
ter will deteriorate the consistancy of the chocolate.
NOTE! Air bubbles in the fountain pipe disrupt the evenly flow
of chocolate. In which case you must turn off the motor and
wait for the air bubbles to escape from the fountain pipe [this
may take a few minutes). It is normal for air to escape at the
bottom of the fountain pipe during this procedure. Switch the
motor on again if the fountain pipe is free of air bubbles.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the
power supply and cool down before storage, cleaning &
maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do
not push the appliance under the water as the parts will get
wet and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

* Food residues should be regularly cleaned and removed
from the appliance. If the appliance is not cleaned proper-
ly, it will reduce its lifespan and may result in a dangerous
condition during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned
before and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact
the supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or rec-
ommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
The appliance | Power plug is not Check again to make
is connected connected properly | sure it is connected
to the power | to the electrical properly.
supply but power supply outlet.
the heating
indicator does — -
not light up/ Heating indicator Contact the supplier.
the motor is defective.
not moving.
The appliance | Temperature Contact the supplier.
does not control
heat up knob defective
but the heat-
ing indicator Heating element
light up. defective.
Chocolate The chocolate is too | Add some vegetable
drips and thick. oil to the chocolate.
doesn't flow Do not mix water into
evenly down the chocolate!
the fountain - -
pipe. The appliance is not | Adjust the level of the
level, but is slanted. | appliance with the
adjustable feet of the
motor unit.
Not enough choc- Add some melted
olate. chocolate.
The flow of choco- Turn off the appliance
late is obstructed by | and remove the
pieces of food. pieces of fruit.
The flow of Blockages in the e Turn off the motor
chocolate is flow of chocolate and clear the
interrupted. might be caused by blockage.
pieces of food. e Check if the motor
is switched on and
running.
¢ Check the level
of chocolate, add
melted chocolate if
necessary.
The flow of Thereis airin  Turn off the appli-
chocolate the column, as a ance and wait for a
is slow and result of which the few minutes, until
doesn'treach | chocolate cannot all the chocolate
the top of the | flow constantly. in the basin flows
fountain pipe. back. You will see
bubbles escaping
from beneath the
fountain pipe.
¢ Check chocolate
level and add
melted chocolate if
necessary.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance with the instruc-
tions and has not been abused or misused in any way. Your
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statutory rights are not affected. If the appliance is claimed
under warranty, state where and when it was purchased and
include proof of purchase (e.g. receipt).
In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

————— When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
household waste. Instead, it is your responsibil-
ity to dispose to your waste equipment by hand-
ing it over to a designated collection point. Fail-
ure to follow this rule may be penalized in accordance with
applicable regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at the time of
disposal will help conserve natural resources and ensure that
it is recycled in a manner that protects human health and the
environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection com-
pany. The manufacturers and importers do not take respon-
sibility for recycling, treatment and ecological disposal, either
directly or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten
Mal installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verur-
sacht werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie
die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder ande-
re Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flie-
fendem Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positio-
nierung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes
Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder
Stolpergefahr zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlos-
sen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie



es von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder
lagern.

o SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose
an.

e Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder
feuchten Handen beriihren.

e Halten Sie das Gerdt und die elektrischen Stecker/An-

schliisse von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn

das Gerat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzan-
schliisse. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von ei-
nem zertifizierten Techniker dberpriift wurde. Die Nichtbe-
achtung dieser Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen

Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzka-
bel, um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie
immer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts

ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals un-

beaufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerdt darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrie-

ben werden.

Dieses Gerét darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Geréat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Ge-

rate als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller

empfohlene. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fur
den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.

Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-

tro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen

Flammen, explosiven oder brennbaren Materialien. Betrei-

ben Sie das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen,

sauberen, hitzebesténdigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat
frei von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT!  VERBRENNUNGSGEFAHR!  HEIBE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Reg-
ler oder Temperaturregler.

o Fillen Sie dieses Gerat nicht mit geschmolzener Schokola-
de, die Niisse oder andere feste Lebensmittel enthalt, um
eine Gefahr zu vermeiden.

* VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und
trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile be-
riihren.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o ACHTUNG! Fiille die Ladung nicht tber 1500 g Schokolade.

. & GEFAHRLICH! VERLETZUNGSRISIKO! In der Schiis-

sel befinden sich bewegliche Teile, die zu Verletzun-
gen flihren konnen. Schalten Sie die Maschine aus und
trennen Sie sie von der Stromversorgung, bevor Sie irgend-
welche Arbeiten durchfiihren.

* Trockenes Kochen vermeiden. Dieses Gerat ist durch einen
Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

o Der Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Lieferanten.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fir den Gebrauch im Haushalt und in 3hn-

lichen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
-Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und ande-
ren Arbeitsumgebungen;

-Bauernhauser;

-von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;

-Betten- und Friihstiicks-Umgebung.

Das Gerat ist nur zum direkten Erhitzen einer Vielzahl von

Schokoladensorten ausgelegt. Jede andere Verwendung

kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen fihren.

Der Betrieb des Gerats fir andere Zwecke gilt als Miss-

brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fur die un-

sachgemafe Verwendung des Gerdts.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Turm

2. Schnecke (innen)

3. Schalenbecken

4. Heizanzeige

5. Temperaturreglerknopf (EIN/AUS)

6. Motor-Steuerknopf [EIN/AUS)

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
flihrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Verwendung

* Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
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[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt
ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gert in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das

Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt

oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut
beliiftet ist.

Montage / Zusammenbau & Demontage

¢ Die Montage- oder Demontagearbeiten des Gerats werden
durchgeflihrt, wenn das Gerat ausgeschaltet und von der
Stromversorgung getrennt ist.

* Setzen Sie die Schnecke auf die Basiseinheit: Setzen Sie die
Schnecke auf die dreieckige Achse der Basiseinheit.

* Platzieren Sie den Rohrhalter auf der Unterseite des Brun-
nenrohrs.

e Platzieren Sie das Brunnenrohr iber der Schnecke und
richten Sie die drei Locher des Rohrhalters mit den Stiften
auf der Basiseinheit aus, wahrend Sie das Brunnenrohr auf
der Basiseinheit platzieren.

 Der Schokoladenbrunnen ist jetzt einsatzbereit.

Bedienungsanleitung
¢ Knopfposition: Links steht fir den Motor, rechts fir das

Heizelement.

e Schalten Sie das Heizelement ein, um den Schokoladen-
brunnen etwa 3-5 Minuten vorzuheizen.

* Bereiten Sie etwa 1000 - 1500 Gramm Schokolade wie folgt
vor:

- Schokolade in eine hitzebestandige Schiissel geben.

- Die Schiissel in einen Topf mit warmem Wasser geben.

- Die Schokolade umrihren, bis sie vollstandig geschmol-
zen ist. Geben Sie kein Wasser in die Schokolade und spu-
cken Sie es nicht.

- Die Schokolade muss flissig sein (wie Joghurt). Wenn das
nicht der Fallist, etwas geschmackloses Pflanzengl (Son-
nenblume] dazugeben.

* Schalten Sie den Motor ein und gieflen Sie die Schokolade
in das Schisselbecken.

 Die Schnecke bewegt die Schokolade nach oben.

e Sie kdnnen jetzt beginnen.

 Verwenden Sie nur Obst oder Snacks, die ausreichend ge-
kihlt sind und eine trockene Oberflache haben. Die niedrige

Temperatur der Friichte oder Snacks hilft der Schokolade,

sich zu verfestigen, und die trockene Oberflache hilft der

Schokolade, sich leichter an die Friichte anzuheften. Zu

viel Feuchtigkeit/Wasser verschlechtert die Konsistenz der

Schokolade.

HINWEIS! Luftblasen im Brunnenrohr storen den gleich-
mafigen Schokoladenfluss. In diesem Fall missen Sie den
Motor ausschalten und warten, bis die Luftblasen aus dem
Brunnenrohr entweichen (dies kann einige Minuten dauern).
Es ist normal, dass Luft wahrend dieses Verfahrens am Bo-
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den des Brunnenrohrs entweicht. Schalten Sie den Motor
wieder ein, wenn das Brunnenrohr frei von Luftblasen ist.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kihlen Sie es vor Lagerung, Reini-
gung und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Geréat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts be-
eintrachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

o Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaR
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann
wahrend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand
flhren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel,
Scheuerschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel.
Verwenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metalluten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin-
oder Ldsungsmittel verwenden!

o Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abge-
kiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversor-
gung und halten Sie es unten.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [8sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

kann.

Der Schoko- In der Saule e Schalten Sie
ladenfluss ist befindet sich das Gerat aus
langsam und Luft, wodurch die und warten Sie
erreicht nicht Schokolade nicht einige Minuten,
die Spitze der standig flieBen bis die gesamte

Problem

Mdgliche Ursache

Mégliche Losung

Das Gerat ist

Der Netzstecker

Uberpriifen Sie

an die Strom- ist nicht richtig erneut, ob es richtig
versorgung an die Steckdose angeschlossen ist.
angeschlossen, | angeschlossen.

aber die Heizan- - - —
zeige leuchtet Heizanzeige Wenden Sie sich an
nicht auf/der defekt. den Lieferanten.
Motor bewegt

sich nicht.

Das Gerat Temperaturre- Wenden Sie sich an
erwarmt sich gelung den Lieferanten.
nicht Knopf defekt

aber die Heizan- -

zeige leuchtet Heizelement

auf. defekt.

Schokolade
tropft und flieft
nicht gleich-
maBig Uber die
Brunnenleitung.

Die Schokolade ist
zu dick.

Geben Sie etwas
Pflanzendl in

die Schokolade.
Mischen Sie kein
Wasser in die
Schokolade!

Das Gerat ist
nicht waagerecht,
sondern schrag.

Stellen Sie die Hohe
des Gerats mit den
verstellbaren Fuflen
der Motoreinheit
ein.

Nicht genug
Schokolade.

Etwas geschmol-
zene Schokolade
hinzugeben.

Der Schokoladen-
fluss wird durch
Lebensmittel
behindert.

Schalten Sie das
Gerat aus und
entfernen Sie die
Obststiicke.

Der Schokola-
denfluss wird
unterbrochen.

Verstopfungen im
Schokoladenfluss
konnen durch
Lebensmittel ver-
ursacht werden.

¢ Schalten Sie den
Motor aus und
beseitigen Sie die
Verstopfung.

« Priifen Sie, ob der
Motor eingeschal-
tet ist und (duft.

e Die Schokoladen-
menge Uber-
prifen und bei
Bedarf geschmol-
zene Schokolade
hinzufiigen.

Brunnenpfeife. Schokolade im
Becken zurlick-
flieft. Unterhalb
des Brunnenrohrs
werden Sie
Blasen sehen, die
austreten.
Schokoladenge-
halt Uberprifen
und bei Bedarf
geschmolzene
Schokolade
hinzuflgen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrach-
tigen und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar
werden, werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz re-
pariert, sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet
und gewartet wurde und in keiner Weise missbraucht oder
missbraucht wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unbe-
rihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und legen
Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen
ohne Vorankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Beider AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, lhre Abfallausristung zu entsorgen, in-
dem Sie sie an eine daflr vorgesehene Sam-
melstelle Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann
gemaf den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung be-
straft werden. Die separate Sammlung und Wiederverwer-
tung lhrer Abfallausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung
tragt zum Schutz natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher,
dass sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ort-
liches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Impor-
teure Ubernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches
System die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und
6kologische Entsorgung.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!

Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel

de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in

water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder

stromend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Contro-

leer de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig

op schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het

los van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden

uitgevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon

om gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat

het netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, bescha-

diging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikel-

gevaar te voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit,

is het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met nat-

te of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitin-

gen uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het

apparaat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voe-

dingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het

is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het

niet opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigen-

de risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe

of hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur.

Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te

halen, trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel
in de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel,
enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
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sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

« Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten
het bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik
alleen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzi-
ne, elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, ex-
plosieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat
altijd op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en
droog oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat
voor ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de
toegankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schake-
laars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

e Giet dit apparaat niet met gesmolten chocoladenoten of
andere vaste voedingsmiddelen om gevaar te voorkomen.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ OPGELET! Vul de lading niet met meer dan 1500 g choco-
lade.

. & GEVAARLIJK! RISICO OP LETSEL! Er zitten bewe-

gende onderdelen in de kom, die letsel kunnen ver-
oorzaken. Schakel de machine uit en koppel deze los van de
voeding voordat u werkzaamheden uitvoert.

e Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droog-
koken door een oververhittingsbeveiliging.

* De oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Neem in dat geval contact op met de leveran-
cier.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
-personeelskeukens in winkels, kantoren en andere wer-

komgevingen;

-boerderijen;
-door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
-bed en ontbijt omgeving.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het direct verwarmen



van verschillende soorten chocolade. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.
 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Toren

Vijzel [binnenkant)

Kombassin

Verwarmingsindicator

Temperatuurregelknop (AAN/UIT)

Bedieningsknop motor (AAN/UIT)

Opmerklng De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiter-
lijk kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

oUW

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

 Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit

is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is.

Installatie/montage en demontage

* De montage- of demontagewerkzaamheden van het appa-
raat worden uitgevoerd met het apparaat gestopt en losge-
koppeld van de stroomvoorziening.

o Plaats de vijzel op de basiseenheid: plaats de vijzel op de
driehoekige as van de basiseenheid.

o Plaats de leidinghouder op de bodem van de vulpijp.

¢ Plaats de vulleiding over de vijzel en lijn de drie gaten van de
leidinghouder uit met de pennen op de basiseenheid terwijl
u de vulleiding op de basiseenheid plaatst.

* De chocoladefontein is nu klaar voor gebruik.

Bedieningsinstructies

o Positie van de knop: Links is voor de motor, rechts is voor
de verwarming.

e Zet het verwarmingselement aan om de chocoladefontein
ongeveer 3 - 5 minuten voor te verwarmen.

 Bereid ongeveer 1000 - 1500 gram chocolade als volgt:
- Doe de chocolade in een hittebestendige kom.
- Doe de kom in een pan met warm water.
- Roer de chocolade totdat deze volledig is gesmolten. Voeg

geen water toe aan de chocolade of spil er geen water in.

- De chocolade moet vloeibaar zijn (zoals yoghurt). Als dat

niet het geval is, voeg er dan wat smaakloze plantaardige
olie [zonnebloem) aan toe.

 Zet de motor aan en giet de chocolade in de kom.

¢ De vijzel beweegt de chocolade omhoog.

¢ U kunt nu beginnen.

* Gebruik alleen fruit of snacks die voldoende gekoeld zijn en
een droog oppervlak hebben. De lage temperatuur van het
fruit of de snacks helpt de chocolade te stollen en het droge
oppervlak helpt de chocolade gemakkelijker aan het fruit
te hechten. Te veel vocht/water zal de consistentie van de
chocolade verslechteren.

OPMERKING! Luchtbellen in de vulpijp verstoren de gelijk-
matig stromende chocolade. In dat geval moet u de motor
uitschakelen en wachten tot de luchtbellen uit de vulpijp ont-
snappen [dit kan enkele minuten duren). Het is normaal dat
er tijdens deze procedure lucht ontsnapt aan de onderkant
van de vulpijp. Schakel de motor opnieuw in als de vulpijp vrij
isvan luchtbellen.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding
en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

* Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de le-
vensduur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke
situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistof-
fen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurspon-
zen of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor
het reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe
of puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmid-
delen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en be-
voegde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.
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Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit

het kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-

De chocola- Er zit lucht in de e Schakel het appa-

destroom is kolom waardoor raat uit en wacht

traag en bereikt | de chocolade een paar minuten

de bovenkant niet constant kan totdat alle choco-

van de vulpijp stromen. lade in de wasbak

niet. terugstroomt. U
ziet bubbels ont-
snappen van onder
de fonteinpijp.

e Controleer het
chocoladeniveau
envoeg indien
nodig gesmolten
chocolade toe.

Garantie

rancier/dienstverlener.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat

is aangesloten
op de voeding,
maar de
verwarmings-
indicator gaat
niet branden/de
motor beweegt
niet.

De stekker is niet
goed aangesloten

op het stopcontact.

Controleer nogmaals
of deze goed is
aangesloten.

Verwarmingsindi-
cator defect.

Neem contact op
met de leverancier.

Het apparaat
warmt niet op
maar het
verwarmings-
indicatielampje
gaat branden.

Temperatuurre-
geling
knop defect

Verwarmingsele-
ment defect.

Neem contact op
met de leverancier.

Chocolade
druppelt en
stroomt niet ge-
lijkmatig door

De chocolade is
te dik.

Voeg wat plantaar-
dige olie toe aan de
chocolade. Meng

geen water door de

worden veroor-
zaakt door stukjes
voedsel.

de vulpijp. chocolade!
Het apparaat staat | Pas het niveau van
niet waterpas, het apparaat aan
maar is schuin. met de verstelba-
re voeten van de
motoreenheid.
Niet genoeg Voeg wat gesmolten
chocolade. chocolade toe.
De doorstroming Schakel het apparaat
van chocolade uit en verwijder de
wordt belemmerd | stukken fruit.
door stukjes
voedsel.
De chocola- Verstoppingen e Zet de motor uit
destroom wordt | in de chocola- en verwijder de
onderbroken. destroom kunnen verstopping.

« Controleer of de
motor is ingescha-
keld en draait.

* Controleer de
hoeveelheid cho-
colade, voeg indien
nodig gesmolten
chocolade toe.

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het
apparaat is gebruikt en onderhouden volgens de instructies
en op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het appa-
raat onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en
wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbewijs (bijv. ont-
vangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-,
verpakkings- en documentatiespecificaties zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met an-
der huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het
uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een
aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke
regelgeving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzame-
len en recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van
verwijdering helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en
ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwij-
dering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegol-
na uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i



niewtasciwym uzytkowaniem.
. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odta-
czy¢ urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana
osobe, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w
razie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecz-
nie, aby unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia,
kontaktu z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknie-
ciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrddta zasilania, czyszczeniem, konserwa-
cja lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub
wilgotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy
przechowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urza-
dzenie przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odta-
czy¢ je od Zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki
nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.
Niezastosowanie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ za-
grozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic¢ sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gora-
cymi przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia.
Nigdy nie ciagnac¢ za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od
gniazdka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadze-
nia.
Nie wktadac zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas
pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowied-
niego do$wiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawiac urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, mate-
riatow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy
zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej
na wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadze-
niu powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

* Aby unikna¢ zagrozenia, nie nalezy wylewac tego urzadzenia
roztopionymi orzechami zawierajacymi czekolade ani inny-
mi pokarmami statymi.

¢ UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika na-
lezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostaé wy-
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwi-
sowego lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac¢
zagrozenia.

¢ UWAGA! Nie napetniac tadunkéw powyzej 1500 g czekolady.

. & NIEBEZPIECZNE! RYZYKO OBRAZEN! Wewnatrz

miski znajduja sie ruchome czesci, ktére moga spo-
wodowac obrazenia ciata. Przed przystapieniem do jakich-
kolwiek czynnosci nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc je
od zasilania.

¢ Unika¢ wrzenia na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem na sucho przez zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.

e Zabezpieczenie przed przegrzaniem automatycznie wytacza
urzadzenie. W takim przypadku nalezy skontaktowac sie z
dostawca.

Przeznaczenie

» Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-

nych zastosowan, takich jak:

-zatrudnia¢ kuchnie w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

-domy rolnicze;

-przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;

-otoczenie tozkiem i $niadaniem.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do bezposredniego

podgrzewania réznych rodzajow czekolady. Kazde inne uzy-

cie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen

ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
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wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Wieza

2. Przenosnik $rubowy (wewnatrz)

3. Umywalka

4. Wskaznik nagrzewania

5. Pokretto regulacji temperatury (Wt./WYt.)

6. Pokretto sterowania silnikiem (Wt /WYL )

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze
roznic¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywa¢ urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczyéci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
dziatanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bez-
pieczna przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w
przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani za-

grozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja/montaz i demontaz

* Montaz lub demontaz urzadzenia odbywa sie przy zatrzyma-
nym i odtaczonym od zasilania urzadzeniu.

¢ Umiesci¢ wyrzutnik na jednostce podstawowej: umiesci¢
wyrzutnik na osi tréjkatnej jednostki podstawowej.

¢ Umiesci¢ uchwyt rury na dnie rury fontanny.

o Umiescic rure fontanny nad slimakiem i ustawic trzy otwory
uchwytu rury w linii ze sworzniami na jednostce podstawo-
wej, jednoczesnie umieszczajac rure fontanny na jednostce
podstawowej.

o Czekoladowa fontanna jest teraz gotowa do uzycia.

Instrukcja obstugi
* Potozenie pokretta: Lewa dotyczy silnika, prawa dotyczy
ogrzewacza.
o Wtacz grzatke, aby podgrza¢ fontanne czekoladowa przez
okoto 3-5 minut.
¢ Przygotowac okoto 1000-1500 graméw czekolady w naste-
pujacy sposob:
- Umiesci¢ czekolade w zaroodpornej misce.
- Umiesci¢ miske w garnku z ciepta woda.
- Wymieszac¢ czekolade, az catkowicie sie rozpusci. Nie
dodawac wody do czekolady ani nie wsypywac jej do cze-
kolady.
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- Czekolada musi by¢ ptynna (jak jogurt). Jesli tak nie jest,
dodaj do niej bezsmakowy olej roslinny (kwiat stoneczni-
ka).

» Wtaczy¢ silnik i wlac¢ czekolade do miski.

* Wyrzutnik przesuwa czekolade w gore.

* Mozesz zaczac juz teraz.

¢ Uzywaj wytacznie owocéw lub przekasek, ktore sa wy-
starczajaco schtodzone i maja sucha powierzchnie. Niska
temperatura owocow lub przekasek pomaga czekoladzie
zestali¢ sie, a sucha powierzchnia utatwia przymocowanie
czekolady do owocow. Zbyt duza ilos¢ wilgoci/wody pogor-
szy konsystencje czekolady.

UWAGA! Pecherzyki powietrza w rurze fontanny zaktécaja

rownomierny przeptyw czekolady. W takim przypadku nalezy

wytaczy¢ silnik i poczekac, az pecherzyki powietrza wydosta-

na sie z rury fontanny (moze to potrwaé kilka minut). Podczas

tej procedury powietrze moze wydosta¢ sie na dnie rury fon-

tanny. Ponownie wtaczy¢ silnik, jesli w rurze fontanny nie ma

pecherzykéw powietrza.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszcze-
nia ani nie wpycha¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to
spowodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotno$¢ urza-
dzenia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ PozostatoSci zywnosci nalezy regularnie czyscic¢ i usuwac
z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem my-
dta.

o Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyscic¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

e Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych,
Sciernych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywad wetny stalowej,
metalowych narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych
przedmiotéw. Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby
unikna¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikéw lub zalecane przez producenta.



Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewni¢ sie, ze
urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i
suchym miejscu.

« Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

nie nagrzewa
sie

ale zaswieci
sie wskaznik
nagrzewania.

ratury
uszkodzone pokretto

Usterka grzatki.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie Wtyczka zasilajaca Sprawdz ponownie,
jest podta- nie jest prawidtowo | aby upewnic sie,
czone do podtaczona do ze jest prawidtowo
zasilania, gniazdka elektrycz- podtaczony.

ale wskaznik | nego.

nagrzewania —

nie $wieci Usterka wskaznika Skontaktuj sie z
sie/silnik nie nagrzewania. dostawca.

pracuje.

Urzadzenie Regulacja tempe- Skontaktuj sie z

dostawca.

wypoziomowane, ale
jest pochylone.

Czekolada Czekolada jest za Dodac troche oleju
kapie i nie gesta. roslinnego do cze-
przeptywa kolady. Nie miesza¢
rownomiernie wody z czekolada!
przez rure — ,
fontanny. Urzadzenie nie jest Wyregulowac po-

ziom urzadzenia za
pomoca regulowa-
nych nézek modutu
silnika.

Za mato czekolady.

Dodac roztopiona
czekolade.

Przeptyw czekolady
jest utrudniony przez
kawatki zywnosci.

Wytaczy¢ urzadzenie
i wyjac owoce.

Przeptyw cze-
kolady zostaje
przerwany.

Niedroznosci w
przeptywie czekolady
moga by¢ spowodo-
wane przez kawatki
Zywnosci.

* Wytaczy¢ silnik i
usunac blokade.

* Sprawdzi¢, czy sil-
nik jest wtaczony i
pracuje.

 Sprawdz poziom
czekolady, w
razie potrzeby
dodaj roztopiona
czekolade.

Przeptyw W kolumnie znajduje | ® Wytaczy¢ urza-
czekolady jest | sie powietrze, w dzenie i odczekat
powolny i nie | wyniku ktérego kilka minut, az
dociera do czekolada nie moze cata czekolada
szczytu rury ptynac bez przerwy. w zbiorniku
fontanny. odleje. Pecherzyki
uciekaja spod rury
fontanny.
* Sprawdz poziom
czekolady i w
razie potrzeby
dodaj roztopiona
czekolade.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywa-
ne w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem.
Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw
uzytkownika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku
zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy podac¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobow
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych po-

dawanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpiecz-
ne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wyco-
fanego z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢ karane
zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepisami dotyczacymi
gospodarowania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzyt-
kowania jest poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze
zostaC przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla
Srodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na $rodowisko i
zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych do-
stepnych ustug w zakresie odbioru odpadéw, nalezy skontak-
towac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.

cza, ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadnikinp. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-

|—|j, Symbol przekreslonego kosza na Smieci ozna-
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tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska na-
turalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour le-
quelil a été concu, comme décrit dans ce manuel.

o Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incor-
recte.

-A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-

sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de lappareil dans
de leau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil
sous l'eau courante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon

ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, dé-
branchez l'appareil de lalimentation électrique. Toute ré-
paration ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou
une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de l'appareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-

cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez lappareil a une prise électrique uniquement
avec la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette
de lappareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
o Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirez immédiatement les connexions de ['alimenta-
tion électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il na pas
été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces
instructions entrainera des risques mettant en jeu le pro-
nostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a ['écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
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de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appa-
reil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

 Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant L'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans
la cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des en-
fants.

 Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec lappareil ou recommandés par le fa-
bricant. Le non-respect de cette consigne peut présenter
un risque pour la sécurité de lutilisateur et endommager
l'appareil. Utilisez uniquement des pieces et accessoires
d'origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie ex-
terne ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

¢ Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de
matériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'ap-
pareil sur une surface horizontale, stable, propre, résistante
a la chaleur et seche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone
ou un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SUR-
FACES CHAUDES ! La température des surfaces

accessibles est tres élevée pendant lutilisation. Touchez
uniguement le panneau de commande, les poignées, les
commutateurs, les boutons de commande du minuteur ou
les boutons de controle de la température.

¢ Ne versez pas cet appareil avec du chocolat fondu conte-
nant des noix ou d'autres aliments solides pour éviter tout
risque.

¢ LAPRUDENCE ! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher lalimentation électrique avant de toucher des pieces
de moteur.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des
personnes qualifiées de la méme maniere afin d'éviter tout
danger.

¢ ATTENTION ! Ne remplissez pas la charge de plus de 1
500 g de chocolat.

. A DANGEREUX ! RISQUE DE BLESSURE !lly a des

pieces mobiles a lintérieur du bol, qui peuvent cau-



ser des blessures. Eteignez la machine et débranchez-la de
l'alimentation électrique avant d'effectuer toute opération.
o Eviter de faire bouillir 3 sec. Cet appareil est protégé contre
['ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.
« La protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, contactez le fournisseur.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications

domestiques et similaires telles que :

-les zones de cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

-maisons agricoles ;

-par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

-Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

L'appareil est concu uniguement pour chauffer directement

une variété de chocolats. Toute autre utilisation peut en-

dommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée

comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur

sera seul responsable de [utilisation inappropriée de l'ap-

pareil.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Tour

2. Tariére (intérieur)

3. Bassin de bowl

4. Indicateur de chauffage

5. Bouton de régulation de la température (MARCHE/AR-
RET)

6. Bouton de commande du moteur (MARCHE/ARRET)

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les

éléments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence

peut varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est compléetement sec.

¢ Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage si vous avez lintention de ranger
votre appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Installation / Montage et démontage

* Les opérations de montage ou de démontage de l'appareil
sont effectuées avec lappareil arrété et déconnecté de l'ali-
mentation électrique.

e Placer la tariere sur lunité de base
l'axe triangulaire de l'unité de base.

¢ Placez le porte-tuyau au fond du tuyau de fontaine.

* Placez le tuyau de la fontaine sur la tariere et alignez les
trois trous du porte-tuyau avec les broches de l'unité de
base tout en placant le tuyau de la fontaine sur lunité de
base.

: placer la tariére sur

« La fontaine en chocolat est maintenant préte a l'emploi.

Mode d’emploi

e Position du bouton : Gauche est pour le moteur, Droite est
pour le réchauffeur.

¢ Allumez la résistance pour préchauffer la fontaine en cho-
colat pendant 3 a 5 minutes.

e Préparez environ 1 000 a 1 500 grammes de chocolat

comme suit :

-Mettre le chocolat dans un bol résistant a la chaleur.

-Mettez le bol dans une casserole avec de l'eau chaude.

-Remuer le chocolat jusqu'a ce qu'il ait complétement fon-
du. N'ajoutez pas d’eau au chocolat et ne versez pas d'eau
dans le chocolat.

-Le chocolat doit étre fluide (comme le yaourt). Si ce n'est
pas le cas, ajoutez-y de huile végétale insipide (fleur du
soleil).

Allumez le moteur et versez le chocolat dans la cuvette.
La tariere déplace le chocolat vers le haut.
Vous pouvez commencer maintenant.
Utilisez uniquement des fruits ou des collations suffi-
samment refroidis et dont la surface est séche. La basse
température du fruit ou des en-cas aide le chocolat a se
solidifier et la surface séche aide le chocolat a s'attacher
plus facilement au fruit. Un excés d’eau/humidité détériore
la consistance du chocolat.

REMARQUE! Les bulles d'air dans la fontaine perturbent le

flux homogéne du chocolat. Dans ce cas, vous devez éteindre

le moteur et attendre que les bulles d'air s'échappent du

tuyau de la fontaine (cela peut prendre quelques minutes). Il

est normal que lair s'échappe au fond du tuyau de la fontaine

pendant cette procédure. Remettez le moteur sous tension si
le tuyau de la fontaine ne contient pas de bulles d'air.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et
de lentretenir.

* N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

¢ Si lappareil n'est pas maintenu dans un bon état de pro-
preté, cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et
entrainer une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement net-
toyés et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé
correctement, sa durée de vie sera réduite et cela peut en-
trainer une situation dangereuse pendant l'utilisation.

@



Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de sa-
von doux.

 Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de leau ou d'autres
liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou
d’objets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas
d’essence ou de solvants!

 Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de l'utiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

* Tous les travaux d’entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela
pourrait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Le chocolat Le chocolat est trop | Ajouter de lhuile vé-
coule et ne épais. gétale au chocolat.
coule pas Ne mélangez pas
uniformément l'eau au chocolat !
le long du ; ; X .
tuyau de la L'appareil nest pas | Réglez le niveau de
fontaine. de niveau, mais est l'appareil a laide
incliné. des pieds réglables
du moteur.
Pas assez de Ajoutez du chocolat
chocolat. fondu.
Le flux de chocolat Eteignez l'appareil
est obstrué par et retirez les mor-
des morceaux de ceaux de fruits.
nourriture.
Le flux de Les blocages dans . Etelgnez le moteur
chocolat est le flux de chocolat et éliminez le
interrompu. peuvent étre causés blocage.
par des morceaux o Vérifiez sile
d'aliments. moteur est allumé
et en marche.

o Vérifier le niveau
de chocolat,
ajouter le chocolat
fondu si néces-
saire.

Le flux de Ilyadelairdans o Eteignez l'appa-
chocolat la colonne, ce qui reil et attendez
est lent et empéche le chocolat quelques minutes
n‘atteint pas de circuler constam- jusqu'a ce que
le haut du ment. tout le chocolat
tuyau de la dans la cuvette
fontaine. revienne. Vous
verrez des bulles
s'échapper sous
le tuyau de la
fontaine.

o Vérifier le niveau
de chocolat et
ajouter le chocolat
fondu si néces-
saire.

Garantie

Probleme

Cause possible

Solution possible

L'appareil est

La fiche d'alimen-

Vérifiez a nouveau

branché a tation n'est pas cor- | qu'il est correcte-
lalimentation | rectement branchée | ment connecté.
électrique, a la prise d'alimen-

mais l'indi- tation électrique.

cateur de - -
chauffage ne | Indicateur de chauf- | Contacter le fournis-
sallume pas/ | fage défectueux. seur.

le moteur ne

bouge pas.

L'appareil ne
chauffe pas

Controle de la
température

mais bouton défectueux
lindicateur -

de chauffage | Elément chauffant
sallume. défectueux.

Contacter le fournis-
seur.

«DZD

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui de-
vient apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou
remplacé gratuitement a condition que Uappareil ait été uti-
lisé et entretenu conformément aux instructions et qu'il n'ait
pas été utilisé de maniere abusive ou incorrecte de quelque
maniere que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas affec-
tés. Si lappareil est revendiqué sous garantie, indiquez ou et
quand il a été acheté et incluez une preuve d'achat (par ex.,
recu).

Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de l'emballage et de la documen-
tation sans préavis.

Mise au rebut et environnement

— Lors Qe la mi;e hors servicg de lappareil, le
produit ne doit pas étre mis au rebut avec
d'autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il
est de votre responsabilité de jeter vos déchets

L—=—=———1 en les remettant & un point de collecte désigné.



Le non-respect de cette regle peut étre sanctionné conformé-
ment aux réglementations applicables en matiere d'élimina-
tion des déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos
déchets au moment de leur élimination contribueront a pré-
server les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont recy-
clés d'une maniere qui protege la santé humaine et l'environ-
nement.

Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez dépo-
ser vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre en-
treprise locale de collecte des déchets. Les fabricants et les
importateurs ne sont pas responsables du recyclage, du trai-
tement et de 'élimination écologique, que ce soit directement
ou par le biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare lapparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
o |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non

immergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua

o altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'ac-

qua corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il

cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'ap-

parecchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni de-

vono essere eseguite solo da un fornitore o da una persona

qualificata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, in-

stradare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se neces-

sario, per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi,

venire a contatto con la superficie di riscaldamento o cau-

sare un pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchia-

tura é collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima

di scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manu-

tenzione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con

la tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'appa-

recchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani

bagnate o umide.

Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettri-

che lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchia-

tura cade in acqua, rimuovere immediatamente i collega-

menti dell'alimentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura

finché non ¢ stata controllata da un tecnico certificato. La

mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi po-

tenzialmente letali.

¢ Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente
accessibile in modo da poter scollegare immediatamente
l'apparecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, ti-
rare sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

¢ Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchia-
tura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'u-
S0.

¢ Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale
qualificato in cucina del ristorante, mense o personale del
bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da perso-
ne che non hanno esperienza e conoscenza.

¢ Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici
fuori dalla portata dei bambini.

e Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da
quelli forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal
produttore. La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'u-
tente e danneggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti
e accessori originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno
o0 un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldan-
te [benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme li-
bere, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre
l'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pu-
lita, resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per l'installazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante luso.

¢ AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili &

molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di con-
trollo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo
del timer o le manopole di controllo della temperatura.

* Non versare questo apparecchio con cioccolato fuso conte-
nente noci o altri cibi solidi per evitare rischi.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

¢ Seiil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sonale ugualmente qualificato per evitare rischi.
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o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre 1500 g di cioc-
colato.

. PERICOLOSO! RISCHIO DI LESIONI! All'interno della

ciotola sono presenti parti mobili che possono cau-
sare lesioni. Spegnere la macchina e scollegarla dall'ali-
mentazione prima di eseguire qualsiasi operazione.

« Evitare di ebollire a secco. Questo apparecchio e fissato
contro l'ebollizione a secco da una protezione contro il sur-
riscaldamento.

e La protezione contro il surriscaldamento spegne automa-
ticamente l'apparecchiatura. In tal caso, contattare il for-
nitore.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato alluso domestico e in ap-

plicazioni simili quali:

-aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

-case agricole;

-da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;
-ambiente tipo letto e colazione.

L'apparecchiatura € progettata solo per riscaldare diretta-

mente una varieta di cioccolatini. Qualsiasi altro utilizzo puo

causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro

scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-

sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio

del dispositivo.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Torre

2. Evacuatore [interno)

3. Lavabo della ciotola

4. Indicatore di riscaldamento

5. Manopola di controllo della temperatura (ON/OFF)

6. Manopola di controllo del motore (ON/OFF)

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o dan-
neggiata, contattare immediatamente il fornitore. In questo
caso, non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e 'apparecchiatura prima dell'uso (ve-
dere ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente
asciutta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

* Conservare la confezione se si intende conservare l'appa-
recchiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

O =

Installazione / Montaggio e smontaggio

e Le operazioni di montaggio o smontaggio dell'apparecchia-
tura vengono eseguite con l'apparecchiatura ferma e scol-
legata dall'alimentazione.

e Posizionare la coclea sull'unita base: posizionare la coclea
sull'asse triangolare dell'unita base.

e Collocare il portatubo sul fondo del tubo della fontana.

o Posizionare il tubo stilografico sulla coclea e allineare i tre
fori del portatubo con i perni sull'unita base, posizionando il
tubo stilografico sull'unita base.

* | a fontana di cioccolato € ora pronta per l'uso.

Istruzioni operative

¢ Posizione della manopola: Sinistra e per il motore, Destra
e per il riscaldatore.

¢ Accendere la resistenza per preriscaldare la fontana di cioc-
colato per circa 3-5 minuti.

e Preparare circa 1000 - 1500 grammi di cioccolato come
segue:

- Mettere il cioccolato in una ciotola resistente al calore.

- Mettere la ciotola in una pentola con acqua tiepida.

- Mescolare il cioccolato fino a quando non si & sciolto com-
pletamente. Non aggiungere acqua né versare acqua nel
cioccolato.

- Il cioccolato deve essere fluido [come lo yogurt). In caso
contrario, aggiungere un po’ di olio vegetale insapore (fio-
re del sole).

* Accendere il motore e versare il cioccolato nella bacinella.

e La coclea sposta il cioccolato verso lalto.

* Puoiiniziare ora.

o Utilizzare solo frutta o snack sufficientemente raffreddati
e con una superficie asciutta. La bassa temperatura della
frutta o degli snack aiuta il cioccolato a solidificarsi e la su-
perficie secca aiuta il cioccolato a attaccarsi pit facilmente
alla frutta. Troppa umidita/acqua deteriora la consistenza
del cioccolato.

NOTA! Le bolle d'aria nel tubo stilografico interrompono il
flusso uniforme del cioccolato. In tal caso & necessario spe-
gnere il motore e attendere che le bolle d'aria fuoriescano dal
tubo della fontana (cio potrebbe richiedere alcuni minuti). E
normale che laria fuoriesca dal fondo del tubo della fontana
durante questa procedura. Accendere nuovamente il motore
se il tubo della fontana & privo di bolle d'aria.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti
si bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se ['apparecchiatura non viene mantenuta in un buon sta-
to di pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0
dell'apparecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare
condizioni pericolose durante ['uso.



Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergen-
te delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri li-
quidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la puli-
zia. Non utilizzare benzina o solventil

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparec-
chiatura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamen-
te o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e
contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati
o raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e com-
pletamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica duran-
te lo spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

cioccolato vie-
ne interrotto.

cioccolato possono
essere causati da
pezzi di cibo.

[l cioccolato [Lcioccolato & troppo | Aggiungere un po’
gocciola e spesso. diolio vegetale al
non scorre cioccolato. Non
uniforme- mescolare acqua
mente lungo nel cioccolato!
il tubo della - -
fontana. L"apparecchiatura Regolare il livello
non € in piano, ma dell'apparecchia-
inclinata. tura con i piedini
regolabili dell'unita
motore.
Cioccolato insuffi- Aggiungere un po’ di
ciente. cioccolato fuso.
ILflusso di cioccolato | Spegnere l'apparec-
& ostruito da pezzi chiatura e rimuovere
dicibo. i pezzi di frutta.
Il flusso di I'blocchi nel flusso di | * Spegnere il moto-

re e rimuovere il
blocco.

* Controllare se il
motore € acceso e
in funzione.

e Controllare il
livello di ciocco-
lato, aggiungere
cioccolato fuso se

necessario.
[l flusso di C'é aria nella colon- | e Spegnere
cioccolato & na, per cui il ciocco- l'apparecchia-
lento e non lato non puo fluire tura e attendere
raggiunge la costantemente. alcuni minuti,
parte superio- fino a quando
re della pipa tutto il cioccolato
stilografica. nel lavabo non
ritorna indietro.
Vedrete delle bolle
fuoriuscire da
sotto il tubo della
fontana.
* Controllare il
livello di cioccola-
to e aggiungere il
cioccolato fuso, se
necessario.
Garanzia

Problema Possibile causa Possibile soluzione
L"apparec- La spina di alimen- | Verificare nuo-
chiatura & tazione non & colle- | vamente che sia
collegata gata correttamente | collegato corretta-
all'alimenta- alla presa elettrica. mente.

zione, ma la - — -
spiadiriscal- | Indicatore diriscal- | Contattare il
damento non | damento difettoso. fornitore.

si accende/il

motore non si

muove.

L"apparec- Controllo della Contattare il
chiatura non temperatura fornitore.
siriscalda manopola difettosa

ma la spia di

riscaldamento | Elemento riscaldan-

si accende. te difettoso.

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sotto-
posta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. |
Suoi diritti legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura
e richiesta in garanzia, indicare dove e quando € stata acqui-
stata e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ciriserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<1 Durante lo smantellamento dell apparecchiatu-
ra, il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, & responsabilita

mmmm |, dellutente smaltire le apparecchiature di scarto
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consegnandole a un punto di raccolta designato. La mancata
osservanza di questa regola puo essere penalizzata in confor-
mita con le normative applicabili sullo smaltimento dei rifiuti.
La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature di
scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate
in modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i ri-
fiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta
rifiuti. | produttori e gli importatori non si assumono alcuna
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smal-
timento ecologico, né direttamente né tramite un sistema
pubblico.

MANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate
maijos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima
data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conce-
put, conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cau-

zatd de functionarea incorecta si utilizarea necorespunza-

toare.
f’i PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati
sa reparati aparatul singur. Nu scufundati compo-

nentele electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu
tineti niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-
catd pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati ca-

blul de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru

a evita tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu su-

prafata de incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, apara-

tul este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de

a-l deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intreti-

nere sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ume-

de sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa
si alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat
conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana
cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-
tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in
pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

o -

caz de urgenta.
e Asigurati-va ca cablul nuintrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din pri-
z3, trageti intotdeauna de fisa.
Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.
Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.
Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.
Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul uti-
lizarii.
Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.
Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care
nu au experientd si cunostinte suficiente.
Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.
Nu lasati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.
Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive supli-
mentare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau
recomandate de producator. Nerespectarea acestei instruc-
tiuni poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate de-
teriora aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.
Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.
Nu asezati aparatul pe un obiect de Incilzire (benzina, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).
Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.
Nu asezati obiecte pe aparat.
Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a
materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna
aparatul pe o suprafatd orizontala, stabila, curata, rezisten-
ta la cdldurd si uscata.
e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi uti-
lizat un jet de apa.
e Ldsatiun spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.
* AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este
foarte ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda
a cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.
¢ Nu turnati acest aparat cu ciocolatd topita care contine nuci
sau alte alimente solide pentru a evita orice pericol.

« PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare inainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

o ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste 1500 g de ciocolata.

. A PERICULOS! RISC DE VATAMARE! Exist3 piese mo-

bile in interiorul vasului, care pot provoca vatamari.
Opriti masina si deconectati-o de la sursa de alimentare
Tnainte de a efectua orice operatie.



« Evitati fierberea uscata. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate prin intermediul unei protectii la suprain-
calzire.

o Protectia la supraincalzire opreste automat aparatul. In
acest caz, contactati furnizorul.

Domeniu de utilizare
o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si
similare, cum ar fi:
-spatiile de bucatarie ale personalului din magazine, birouri
si alte medii de lucru;
-case de ferme;
-de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;
-tip pat si mic dejun.
* Aparatul este proiectat doar pentru a incalzi direct o varie-
tate de ciocolatd. Orice altd utilizare poate duce la deterio-
rarea aparatului sau la vatdmare corporala.
Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Turn

2. Transportor (interior)

3. Bazinul bolului

4. Indicator de incalzire

5. Buton de control al temperaturii (PORNIT/OPRIT)

6. Buton de comanda a motorului ([PORNIT/OPRIT)
Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

« indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este n stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consul-
tati ==> Curétare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
in viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instalare / Asamblare si dezasamblare

e Operatiunile de asamblare sau dezasamblare a aparatului
sunt efectuate cu aparatul oprit si deconectat de la sursa
de alimentare.

o Asezati burghiul spiral pe unitatea de baza: asezati burghiul
spiral pe axa de forma triunghiulara a unitatii de baza.

o Asezati suportul pentru teava pe partea inferioard a tevii

rezervorului.

¢ Asezati teava rezervorului peste burghiul spiral si aliniati
cele trei orificii ale suportului de teava cu stifturile de pe
unitatea de baza in timp ce asezati teava rezervorului pe
unitatea de baza.

¢ Rezervorul de ciocolatd este acum gata de utilizare.

Instructiuni de utilizare

e Pozitia butonului: Stanga este pentru motor, Dreapta este
pentru incalzitor.

e Porniti elementul de incalzire pentru a preincalzi rezervorul
de ciocolata timp de aproximativ 3 - 5 minute.

e Preparati aproximativ 1000 - 1500 grame de ciocolata dupa
cum urmeaza:

- Puneti ciocolata intr-un bol rezistent la caldura.

- Puneti bolul intr-o 0ala cu apa calda.

- Amestecati ciocolata pana cand se topeste complet. Nu
addugati apa si nu varsati apa in ciocolata.

- Ciocolata trebuie s3 fie fluida (ca iaurtul). Daca nu este
asa, ad3ugati ulei vegetal fara gust (floare de soare] in el.

e Porniti motorul si turnati ciocolata in bazinul vasului.

* Burghiul transporta ciocolata n sus.

e Puteti incepe acum.

o Utilizati numai fructe sau gustari care sunt suficient de raci-
te si au o suprafatd uscata. Temperatura scazuta a fructelor
sau gustdrilor ajutd ciocolata sa se solidifice, iar suprafata
uscatd ajuta ciocolata sa se ataseze mai usor la fruct. Prea
multd umiditate/apa va deteriora consistenta ciocolatei.

NOTA! Bulele de aer din teava rezervorului perturbd fluxul

uniform de ciocolatd. In acest caz, trebuie s3 opriti motorul

si sa asteptati ca bulele de aer sd iasa din teava rezervorului

(aceasta poate dura cateva minute). Tn timpul acestei proce-

duri, este normal ca aerul sa iasa prin partea inferioard a

conductei rezervorului. Porniti din nou motorul dacd teava

rezervorului nu prezinta bule de aer.

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l Tnainte de depozitare, curdtare si in-
tretinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacad aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de cura-
tenie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd Oa
aparatului si poate duce la o situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase
din aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator,
durata sa de viata va fi redusa si poate duce la o stare peri-
culoasa in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un bure-
te usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

e Nu utilizati niciodatd agenti de curdtare agresivi, bureti
abrazivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati
bureti de sarmad, ustensile metalice sau orice obiecte as-
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cutite sau tdioase pentru curatare. Nu utilizati benzing sau
solventi!
« Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandate de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 apara-
tul a fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit
complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece aces-
ta se poate deteriora.

« Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-1n partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabe-
lul de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu
puteti rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/
furnizorul de servicii.

Problema

ajunge in var-

curge constant.

Fluxul de Blocajele din fluxul « Opriti motorul si
ciocolatd este | de ciocolata pot fi eliminati blocajul.
intrerupt. cauzate de bucatide | e Verificati daci mo-
alimente. torul este pornit si
functioneaza.

o Verificati nivelul
de ciocolatd,
addugati ciocolata
topita daca este
necesar.

Curgerea Existd aer in coloa- * Opriti aparatul si
ciocolatei este | nd, drept pentru care asteptati cateva
lentd sinu ciocolata nu poate minute, pana cand

toatd ciocolata

Cauza posibild

Solutie posibild

Aparatul este
conectat la
sursa de
alimentare,
dar indicatorul
de incalzire

nu se aprinde/
motorul nu se
misca.

Fisa de alimentare
nu este conectata
corespunzator la
priza de alimentare
electrica.

Verificati din nou
pentru a va asigura
ca este conectat
corect.

Indicatorul de incal-
zire este defect.

Contactati furni-
zorul.

Aparatul nu se
incalzeste

dar indicatorul
de incalzire se

Controlul tempe-
raturii
buton defect

Contactati furni-
zorul.

aprinde. Elementul de incal-

zire este defect.
Ciocolata Ciocolata este prea | Addugati ulei vegetal
picurd si nu groasa. la ciocolatd. Nu
curge uniform amestecati apa cu
pe teava ciocolata!
rezervorului.

Aparatul nu este
orizontal, dar este
nclinat.

Reglati nivelul apa-
ratului cu picioarele
reglabile ale unitatii
motorului.

Ciocolatd insufi-
cienta.

Addugati putind
ciocolatd topita.

Fluxul de ciocolatd
este obstructio-
nat de bucati de
alimente.

Opriti aparatul si
scoateti bucatile de
fructe.

ful conductei
rezervorului.

din bazin curge
inapoi. Veti vedea
bule care evadea-
z3 de sub teava
rezervorului.
Verificati nivelul
de ciocolatd si
addugati ciocolatd
topita daca este
necesar.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sa fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizitio-
nat si includeti dovada achizitionarii [de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu
trebuie eliminat impreund cu alte deseuri me-
Ef najere. in schimb, este responsabilitatea dvs. s3
eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat.
Nerespectarea acestei reguli poate fi penalizatd in conformi-
tate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea deseuri-
lor. Colectarea si reciclarea separata a deseurilor dvs. de
echipamente la momentul eliminarii va ajuta la conservarea
resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora intr-o
manierd care protejeaza sandtatea umand si mediul inconju-
rator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii
nu isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdoate autn Tn ouokeun Hendi.
AwaBAaoTe NPOCEKTIKG QUTO TO EYXELPidLo XpAoTn, divovTag Lt~
aiTepn NPOCOXA OTOUG KavoviopoUG acpaleiag nou neptypd-
(poVTaL NAPaKAT®W, NPV anod TNV NPATN EYKATAGTAGN KAl XpAan
QUTAG TNG GUGKEUNG.

00nyieg aopaleiag
* XpnolJonoleiTe Tn OUOKEUN POVO yia Tov NpoBAENdpeVo oko-
no yla Tov onolo oxedLlaaTnKe, 6GNwG NeplypapeTat aTo napov
EYXELPIDL0.
0 kaTaoKeuaoTng Oev PEPEL UBUVN yLa TUXOV ZNLEG MOU NPO-
kAnBnkav ané eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.
. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv
EMIXELPNOETE VA EMNOKEUACETE TN OUOKEUA POVOL 00G.
Mnv epBantizeTe T NAEKTPLKG PEPN TNG OUOKEUNG OE VEPO N
GAa uypd. Mnv KpaTare NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPE-
VO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH MOY EXEI YNOZTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG KAL TO Ka-
AWALO yLa TUXOV ZNHLEG. L€ NEPINTWON ZNULAC, ANOCUVOEDTE TN
OuoKeun ano Tnv napoxn peupatog. ONoleadNMoTe ENOKEVEG
NPENEL va npaygatonololvrat povo and npounBeutn n eet-
OLKEUPEVO GTOPO YLa TNV GMOPUYA KWVOUVOU N TPAUKATIONOU.
MPOEIAONGIHZIH! Kata Tnv TomoBETnon Tng GUOKEUNG,
Opopoloynate To Kahwdlo pelpaTog pe aopalela, av eivat
anapairnTo, yia va ano@UyeTe TUXOV akouato TpdBnyua, znuid,
enagn pe TV entpavela Beppavong n kivduvo napanarnua-
706,
NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o ¢ig elvat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepevn oTNV NaPOXN PEUPATOC.
NPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE Tn ouokeun
npw ano Tnv anoctvoeon and Tnv Napoxn peuparog, Tov Ka-
Baptlopo, Tn ouvinpnan n Tnv anoBnkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN UbVO O NPiZa e TNV TAON Kal Tn oUXvo-
TNTO MOU GVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.
Mnv ayyigete 10 QIG/TiG NAEKTPIKEG OUVOEDELG Pe Bpeyueva
N uypa xépla.
AWTNPELTE TN GUOKEUN KAl TO QLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG
paKpLa ano vepd kat aMa uypa. Eav n ouokeun néoet o vepo,
apalpéaTe apéows TG ouvdEaelg Tpogodoaiac. Mn xpnat-
{oroLelTe TN GUOKEUN péxpL va eleyxBel and niotonotnpévo
TEXVIKO. H pn Thpnon autav Twv odnytav 8a npokaAéoel Kiv-
0UVOUG aNEANTIKOUG Yia TN Zwn.
YUvOEQTE TO TPOPOJOTIKO OE UL €UKoAd MpooBaoiun npiza,
®OTE va PNOpELTe va anoouvOEOETE TN OUCKEUN OPEOWG OE
nepinTwon €KTAKTNG avaykng.
BeBatwBeire 61110 KAADOLO deV EpXETAL OE ENAPN PE AXUNPA
N ZE0TA QVTIKELPEVA KAl UAAETE TO HaKPLA aNd avoLXTh GwTLA.
Mnv TpaBate noté To kahwdLo PEUPATOG yia va To ANoouvOEae-
Te an6 TNV npiza, aAa va TpaBate navia 10 QLG.
Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNo TO KAAWOLO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povot oag To nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.
Mnv elodyeTe avtikeipeva oto nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.
Mnv agnvete noté Tn ouokeun xwplg eniBAeyn kard T dtdp-
KELO TNG XPNONG.
¢ O XelplOPOC TNC GUOKEUNG AUTAG NPENELVa yiveral ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO 0TNV KOUZIva TOU £0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG

n og unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotonoleirat and aroua pe

HELWPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG LKaVOTN-

TEC N ATOpa HE EMeLn UNELPLg KaL yVdONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepiNTwon va xpnotpo-

notetrat and natdia.

AwaTnpeite TN OUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG Ha-

KpLa ano natoLa.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpOoBETEG CUOKEUEG

€KTOC ANO QUTEG MOU MAPEXOVTAL PE TN OUCKEUN N OUVLOT®-

viaL ano Tov kataokeuaotn. AlagopeTikd, pnopet va unapget

KivOUVOG yLa TNV aopalela Tou xpnoTn Kat va NpokAnBei znutd

0Tn oucKeun. Xpnotgonoleite Hovo yvhola €€apThpaTa Kat

napeAkopeva.

Mn xpnotuonoleite auTh TN CUCKEUN pE £EWTEPLKO XpovodLa-

KONTN N 0UOTNHA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire Tn cuokeun navw oe BepuavTiko avTikeipevo

[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBerteire avtikeipyeva enavw oTn OUCKEUN.

Mn xpnolgonoteite TN OUCKEUN KOVTA O YUUVEG QAOYEC,

EKPNKTIKA N eUPAekTa UMIKA. Na XelpizeaTe navra TN oUOKeUN

o oplzovTia, otaBepn, kabBapn, avBekTikh oTn BepudTnTa KaL

OTEYVA ENLPAVELD.

e H ouokeun Oev eival KaTGAANAN yla eykataoTaon o€ Xwpo
onou pnopet va xpnatponotnBet nidakag vepou.

* Aphaote x@po TouAaxtotov 20 cm yUpw and Tn GUOKEUR yia
€EaepLoPo Kata Tn xpnon.

* MTPOEIAONOIHZH! Awatnpeite 6ha Ta avoiypata e€agplopou
0T ouokeun eheUBepa ano epnodLa.

Ewdikéc odnyieg aopaleiag

. NMPOZOXH! KINAYNOZ ETKAYMATON! 8EPMEL ENI-
OANEIEZ! H Bepuokpacia Twv npoaBactpwy entpa-

VeV elvat noAU uynAn katd Tn xpnon. Ayyi€re povo Tov niva-

Ka eAéyxou, Tig AaBEC, Toug dLaKONTEC, TOUG XPOVOOLaKONTEG N

ToUG OtakonTeg Beppokpaotag.

Mn XUVETE QUTA TN OUOKEUN PE MWPEVN 00KOAATA NOU NEPLE-

Xel EnpoUG kapnouc n ahha oTeped TPOPLUA yLa va ano@UyeTe

TOV Kivduvo.

MPOZOXH! Na anevepyonoteire MANTOTE To pnxavnya kat

va anoouvOEETE TO TPOPODOTIKO NpLv ayyiGeTe onotadnnote

€€apTAPATA TOU KVNTAP.

Edv 1o kahadlo Tpopodooiag éxel UNoaTel ZnuLa, NpéneL va

avrikaraotaBel ano Tov KATaoKEUAOTR, TOV AVTLNPOOWNO OEP-

Bic 1 ano kat@AnAa katapTiopéva AToua, WOTE va anoQeu-

xBetl Tuxov Kivouvoc.

MPOZOXH! Mnv yepizgete 10 poptio navw ano 1500 g coko-

Adrag.

ENIKINAYNOZ! KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! Ynap-

XOUV KIVOUPEVA WEPN OTO ECWTEPIKO TOU HMOA, Ta
onoia gnopet va npokahéoouv TpaupaTiopo. AnevepyonotnoTe
TO UNXAVNPa Kal anoguvdeaTe To anod TNV NApoXn PeUUATOg
nplv anoé onotadnnorte epyacia.

* Anopuyete 10 Bpdoigo. AuTh n oUOKEUA elval ao@alopévn
€vavtt Tou Bpaopou kat Tng unepBéppavong.

e H npootaocia unepBeppavong anevepyonotel autépata
OUOKEUN. L€ aQUTA TNV NEPLNTWON, ENKOWWVACTE PE TOV NPO-
pnBeutn.

. @




MpoBAendpevn xpnon

® AUTA N OUCKEUN NPOOPIZETAL YL OLKLAKA XPNON Kal NapOpOLEC

EQUPHOYEC, ONWGC:

-TOUG XWPOUG KOUZlvag Tou NPOOWwMLKOU O€ KATAOTAKATA, ypa-
@ela kat aMa epyactaka neptBaihovra,

-0YPOTLKEG KATOLKIEG,

-ano nehareg oe Eevodoxela, poTéEA Kat GAMa neplBalovia
KATOLKLQY,

-neptBaiov TUnou kpeBatloU Kat Npwvou.

H ouokeun €xel oxedlaoTel povo yia aneuBelag Beppavon

ptag notkihiag ookoAarag. Onotadnmote GAAN xpnan prnopet

va NPOKAAECEL ZNPLA OTN CUOKEUN N TPAUHATIOHO.

H Aetroupyla TNG OUOKEUNG yla onotovdnnote aMo okono

Ba npenet va Bewpeital eopaAuévn xpnon Tng ouokeung. O

xpnoTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akataAMnAn

XPAON TNG GUOKEUNG.

KuUpia pépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. Mupyoc

Mpezoperapopéag [eowreptka)

Aekavn pmok

‘Evde&n Beppavong

. Awkontng eheyxou Beppokpactiag (ON/OFF)

6. AwakonTng eléyxou kivnthpa (ON/OFF)

Napatnpnan: To neplexopevo autol Tou eyxelptolou LOXUEL yla
OAa Ta aTolxela nou avapEpoval, EKTOC Qv opizetat dlapope-
TIKA. H eppdvion pnopet va Sla@epeL ano TiG ELKOVEG MOU El-
(pavizovat.

2
3.
4.
5

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xpAon

* ApalpeoTe OAN TNV NPOCTATEUTIKN CUOKEUAOLa KaL TO NEPLTU-
Aypa.

o EAEyETe OTL N OUOKEUN €lval o€ KAAN KATAOTAON KAl e OAa Ta
napeAkopeva. Ze neptnTwaon ateAoUg N KaTeoTpappevne na-
0a000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG HE TOV NPpopnBeuTn. Xe autn
TNV NePINTWON, UN XPNOLUOMOLELTE TN GUOKEUN.

* KaBaplote T €€apTnpata Kal TN GUGKEUN MpLY ano Tn xpnon
[BX. ==> KaBaptopog kat ouvrnpnan).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAmg oteyvn.

* TonoBeTnOTE TN OUOKEUN O€ 0pLZOVTLA, 0TaBEPN Kat avBeKTIKN
oTn BeppoTnTa ENLPAvela, nonola ivat ao@aAng yia NToMEG
vepou.

o QuAaETe TN OUOKEUAOLA €AV OKOMEVETE va anoBnkeloeTe Tn
OUCKEUN 00G 0TO PEANOV.

* OUAGETE TO EYXELPLOLO XPNAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIOQZH! Adyw unoAelypdtwy ano Tnv KATAOKEUR, N oU-

OKEUN Pnopel va ekNEPYEL EAaPPLa 00N Katd Tn OLAPKELD TV

npwrwv Alywv xpnoewv. AuTo eivat pUOLOAOYLKO Kal dev UNodEL-

KVUEL Kaveva eAdTTwpa n kivouvo. BeBawBeire 611 n ouokeun

aepizeTat Kad.

EykatdaTtacn / guvappgoAdynon & anoguvappo-

Adynon

o Ot Aettoupyieg ouvappohoynong n anoouvappoAoynong Tng
OUOKEUNG €KTEAOUVTAL € TN OUOKEUN OTAWATNPEVN KAl aMo-
OUVOEDENEVN ANO TNV NApOXn PEUNATOG.

* TonoBeTnote 1o TpUNAvL oTn povada Baonc: TonoBetoTe To
TPUNAVL OTOV TpLywVIKG GEova Tng povadag Baonc.

 TonoBetnote Tn Baon Tou owAAva 0To KATW PEPOC TOU OwANRVa

TNG MNYAG.
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* TonoBetnote 10 owAAva NNyAG NAvw ano To TPUNAVL Kat €u-
Buypappiote Tig TpELG oneg TNG Baong Tou cwAnva He Toug
nelpouc oTn povada Baong eva TonoBeTeiTe To owAAVA MNYAG
oTn povada Baong.

* To owTpLBavL cokoAaTag eivat MAEoV €T0LUO yia xpnon.

06nyieg Aetroupyiag

* Béan koupntoU: AplaTepa eivat yia Tov KwnThpa, Ag€La yia o
Beppavrnpa.

¢ Evepyonotnate Tnv avriotaon yia va npoBepuavete 1o owrpL-
Bavt cokoAatac yia nepinou 3 - 5 Aenta.

* [Tpoetowpdote nepinou 1000 - 1500 ypappapla cokoAdTag wg
e€nc:

- TonoBetnaTe Tn cokoAdTa o€ €va pnok avBekTikod otn Bep-
pornta.

- TonoBeTnarte To pnoA oe pla katoapoAa Pe ZeaTo vepo.

- AvakaTéyte TN 0OKOAGTa pEXPL VA AwoeL eviehmg. Mnv npo-
0B€TETE VEPO N XUVETE VEPO OTN GOKOAATA.

- H gokolara npénet va eivat peuatn [6nwg To yiaoupry). Eav
dev oupBaivel autd, npooBeate Alyo ayeuoto QUTIKO AAdL
[nA6AouaTo Aouhoudl oe auro.

¢ EvepyonotnaTe Tov KWnTApa Kat piETe Tn 0okoAaTa atn Aekavn
TOU oA

¢ O koxAlag PETAKIVEL TN 0OKOAGTA NPOG Ta NAVW.

¢ Mnopeire va EekvnoeTe Twpa.

* XpnaoLPonoLeiTe POVO PPOUTA N GVAK NOU EXOUV KPUWOEL ENAP-
KOG Kal €xouv oTeyvA entpaveta. H xapnin Beppokpaota Twv
@poUTWV N Twv ovak BonBa Tn cokoAdta va otepeonotnBel Kat
n Enpn entpaveta BonBa Tn cokohara va npooaptnBel euko-
\otepa ata gpouta. H unepBohkn moadTnta uypoU/vepol Ba
unoBaBpioet Tn oUoTaoN TNG cOKOAATAG.

IHMEIQZH! Ot puoahideg aépa otov owAnva Tng nnyng ola-

TAPAOOOWV TNV OOLWOHOPPN PON TNG 0OKOAATAG. L€ QUTA TNV

nepinTwon NpENEL va anevepyonolnoETe TOV KVNTAPA Kal va

NEPLEVETE va OLaQUYoUV oL PUOAALdEC aépa and Tov owAnva

¢ nnyng (autd pnopet va dlapkeaet peptka Aenta). Eivat gu-

0LOAOYLKO Va OLaPUYEL 0EPAG OTO KATW HEPOG TOU OWANVA NNYNG

Kara Tn Olapkela authg Tng dladkaoiac. Evepyonotnote Eava

TOV KIVNTAPA €4V 0 0WANVAG TNG NNYNG OV NEPLEXEL PUOAALOES

aépa.

KaBaplopdg Kat ouvrhpnen

 MPOXOXH! AnoouvdéeTe navia T OUOKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXeTE NPy and Tnv anoBnkeuaon, Tov kaba-
PLOPO KaL Tn ouvTApNoN.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepou n atpokaBaptoth yia Tov
kaBaplopd Kat pnv MiEZeTe TN OUOKEUA KATw anod To Vepo,
kabwg Ta e€aprnuata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

¢ Eav n ouokeun dev dlatnpeirat oe kahh kataotaon kabaplo-
TNTAG, AUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN SLapKeLa Zwng 0
TNG OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivduvn kataotaon.

 Ta unoAelppata Tpo@igwy Npénet va kaBapizovrat TakTIKaA Kat
va agatpolvrat and tn ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBapt-
otel owortd, Ba pelwbel n SlapKela Zwng TG Kat pnopet va
npokAnBel entkivduvn katdoTtaon Katd T xphon.

KaBapiopog

* KaBapiote nv kplUa e€wteptkn enwpdvela pe éva navi
OpOUYYapL EAAPP®G VOTLOPEVO HE NMLO GLAAUMA 0amouvLoU.

e [la AOyoug UyLEWNG, N oUcKeun npénet va kaBapizetat nplv



KaL PETA TN XpAoN.

* Ano@UyeTE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €€apTApaTa.

o [loté un BuBizeTe T cuckeun oe vepd N GAAa uypa.

*Mn xpnotgonoleite noté toxupd kaBaploTika, Aelaviika
opouyyapla 1 kaBaploTikd nou neplexouv xAapto. Mn xpn-
owonotelre aroahdouppa, petalika epyalela n o axpnpad
avTikeipeva yia Tov kaBaptopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn
n Olahureg!

* Kavéva e€apTnya dev eivatl ao@aleg yla NAUGLUO O MAUVTAPLO
naTwv.

Luvthpnon

o EA&yXeTe TAKTIKG TN A€TOUPYLa TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapmv aTUXNATOV.

o EQv dlantoTmoeTe OTL N OUOKEUN dev AetToupyel owatd f o1t
unapxet npoBAnpa, oTAPaTAGTE Va TN XpNotonolelre, anevep-
YOMOIAOTE TNV KAl EMNKOWWVACTE HE TOV NPOpNBeuTA.

¢ ‘Oheg oL epyacieg ouvTRPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
NPENELVA NPaAyPaTonotouvTat ano eEEOIKEUPEVOUG Kal e6ou-
0L000TNUEVOUG TEXVIKOUG N VA GUVLOTMVTAL MO TOV KATAOKEU-
aotn.

Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuan, va BeBalwveoTe navia 61t N ou-
OKeun €xel anoouvdeBel ano Tnv napoxn PeUpaTog Kat €xet
KPUWOEL EVTEAMG.

* AnoBnkeUoTe Tn ouokeun oe Opooepo, kaBapd Kat oTeyvo
XWPO.

* Mnv TonoBeteite noté Bapld avikelpeva endvw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBet znuia oe authv.

* Mnv petakiveite TN ouokeun eva Bpiokeral oe Aetroupyia.
AnoouvOEDTE TN GUOKEUN aNd TNV NAPOXn PEUHATOG KATA TN
ETakivnon Kat KpaThoTe TNV 0To KATw HEPOC.

AvtigeT@nion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun Oev Aettoupyel owatd, eAEYETE Tov napakaTw ni-
vaka yta 1o dtahupa. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire va ent-
\UoETE To NPOBANA, ENKOWWVACTE PE Tov NpopnBeuth/napoxo
UMNPECLAV.

dev avaBet/o
KWNTApag Oev
Kuweitat,

delkTng Beppavong.

MpoBAnua MBavn aria MBavn Auon

H ouokeun To (ig Tpogodociag EAéy€re Eava yia va
eivat eV €xel ouvOeBel BeBawwBeire ot Exel
OUVOEDEEVN owaTa otnv npiza ouvoeBel oword.
oTNV Napoxn napoxng NAEKTpLKOU

peUUaTog aMa | peuparog.

n evdeLEn - -
Béppavong Ehattopatikog Enwowwvnore pe tov

npounBeutn.

H ouokeun Oev
Beppaiverat
aM\a avaBet

n €voelEn
Beppavonc.

‘Eheyxog

Beppokpaotag
€AATTOHATIKO Koupnt

Ehattwpariko
Beppavtiko atowxelo.

Enwowwvhore pe tov
npopnBeutn.

H ookohara H ookoAara eivat MpoaBéare Aiyo
oTazel Katdev | MOAU nnxTA. QUTIKO AadL oTn
péeL opoLo- ookoAata. Mnv
jop@pa atov AVapLyVUETE VEPO OTN
owhAva Tng ookoAara!
nnyAc.
H ouokeun dev eivat | PuBuiote 1o eninedo
eninedn, aMa exet TNG OUOKEUNG e Ta
KAlon. puBpLzopeva nodla
NG Povaodag Hotép.
Aev unapxet apkeTn MpoaBearte Aiyn
00KOAGTO. Awpévn 0okoAaTa.
H pon tng ookoAatag | Anevepyonotnate
napepnodizeTaland | Tn OUOKEUN KaL apat-
KOPHATLO TPOPIH V. PEOTE Ta KOPPATLO
PPOUTWV.
H pon g Otepgppateig ot * Anevepyonotnate
00KOAATAG pon TG 0oKoAdTag TOV KWVNTAPG Kal
dlakonTeTaL. unopet va npokAn- aBnore T0 EUNOOLO.
Bovacme Koppara o EAéyere av o
TPOPLQV. KwnTpag eivat
EVEPYONOLNPEVOC
Kat o€ Aetroupyia.
 EXéyEre 10 eninedo
NG 0OKOAATAG
Kat npooBeate T
ANwpévn 0oKoAdTa,
eav eivat anapai-
mro.
H pon mng Ynapxel agpag otn * Anevepyonothate
00KOAATAG oTNAN, WG anoté- TN GUOKEUN Kat
elvat apyn kat | Aeapa Tou onotou n NEPLUEVETE PEPLKA
dev Tavel 00KOAGTa OeV Pnopet \enta, pexptva
oTnV KOPUPN VO PEEL OUVEXAG. eNoTpEWEL OAN
T0U OWAAVa N 00KOAGT@ 0TN
nnyne. Aekavn. Ba Oeire
puoahideg va dla-
(elyouv ano kaTw
ano Tov owAnva
G nnyng.
* EXéyEre Tn 01aBun
NG 0OKOAATAG Kat
npoaBeoate Awpe-
VN 00KoAGTa, €8V
elvat anapairno.
Eyyinon

KaBe eAdTTwpa nou ennpeazet Tn AELToUpYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KalL NapoUCLAZETaL EVTOC EVOC ETOUG PETA TV ayopd Ba enLokeu-
GzeTal Je dwpeAV ENLOKEUN N avTikatdoTtaon, Pe TV npoinoBe-
on OTL N 0UOKeUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvnpnBet oUppwva
JE TIG 00nyieg kat Oev €xel unooTel onoladnnoTe kataxpnon n
Kakn xpnaon. Ta vopa dikalwpata oag oev ennpedzoviat. Eav
N OUCKEUN KaAUNTETaL ano eyyunan, GNAGOTE NOU KaL NOTE ayo-
paoTnKe Kat oupnep\aBete anodelén ayopdg (n.x. anodeten).
YUpPQWVa PE TNV NOATLKA JAG yLa TN OUVEXN avanTugn npoloviwy,
otatnpoupe To Otkaiwpa va aAagoUpE TIG Mpodlaypapeg npoio-
VIV, OUOKEUAOLaG Kat TEKUNplwong xwpic npoetdonoinan.

Andppuyn Kat neptBailov

————— Kara 1ov naponhiopd TG oUoKeUnG, To Npoiov dev
npeneL va anoppinteral pazi pe GAAa olklakd
anoppltupara. Avr' autoU, eivat Okn oag euBuvn
va anoppiyete Tov andBAnTo e€onhopd oag na-
padidovtag Tov o €va kaboplopévo onpelo oUA-
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AoyAc. H pn thpnon autol Tou kavéva pnopel va TipwpnBel
OUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yLa TNV anodppLyn ano-
BAATWY. H Eexwploth oUMoyn Kal avakUkAwon Tou axpnoTou
€€onAOPOU 0ag Kata Tn oTyun TG anoppyng Ba BonBnoet otn
dlaThpNON Twv PUOLK@Y Nopwv Kat Ba dlacpalioet OTL avaku-
KAGVETaL PE TPOMO Mou NpoaTateVel TV avBpdnivn uyeia kat To
neptBaiov.

[ta neploootepeg NANpopopleg OXETIKG e To MoU pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE HE
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTAOKEUAOTES
Kat ot eLloaywyeig dev avaiapBavouv euBuvn yia TNV avakUkAw-
on, TNV enegepyacta Kat TV olkoAoykn anoppuyn, eire aneu-
Belac eire péow evog dnPdOLOU CUGTAPATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com

e VAT

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priruénik za uporabu i pritom obratite posebnu pozor-
nost na niZe navedene sigurnosne propise, prije prve ugrad-
nje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

o Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priruniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokova-
na neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. f’i OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelo-
ve uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu.
Nikada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je po-
trebno, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako
biste izbjegli nenamjerno povlacenje, oStecivanje, kontakt s
povrsinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-
cen na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i
frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

* Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drZite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah
uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte
dok ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih
uputa moZze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

 Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
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povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticni-
ce, uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji
restorana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fi-
zickim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne ure-
daje osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proi-
zvodac. Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika
za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne
dijelove i dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

 Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, ek-
splozivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite
na vodoravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj
povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina je vrlo visoka tije-
kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, preki-
dace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

 Ne ulijevajte ovaj uredaj rastopljenom cokoladom koja sadr-
Zi orasaste plodove ili drugu ¢vrstu hranu kako biste izbjegli
opasnost.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

* Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane oso-
be kako bi se izbjegla opasnost.

» PAZNJA! Nemojte puniti viée od 1500 g Cokolade.

. A OPASNOST! OPASNOST OD 0ZLJEDU! Unutar posu-

de nalaze se pokretni dijelovi koji mogu prouzroCiti
ozljede. Iskljucite stroj i iskopCajte ga iz napajanja prije bilo
kakvih radnji.

* Izbjegavajte kuhanje na suho. Ovaj je uredaj osiguran od ki-
puceg suhog zbog pregrijavanja.

e Zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U tom
slucaju kontaktirajte dobavljaca.



Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- kuhinjske prostore u trgovinama, uredima i drugim rad-
nim okruzenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim vrstama okolisa;

- Okruzenje s krevetom i doruckom.

e Uredaj je namijenjen samo za izravno zagrijavanje raznih
Cokolada. Svaka druga uporaba moze dovesti do oStecenja
uredaja ili osobnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Toranj

2. Puznivijak (unutarnji)

3. Posuda za posudu

4. Indikator grijanja

5. Gumb za regulaciju temperature (ON/OFF)

6. Gumb za kontrolu motora (ON/OFF)

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika.

Priprema prije uporabe

o Uklonite svu ambalazu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima.
U slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontak-
tirajte dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati
uredaj.

« Prije uporabe oistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Cisce-
nje i odrzavanje).

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati
uredaj.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je

li uredaj dobro prozracen.

Instalacija / sastavljanje i rastavljanje

* Radovi sastavljanja ili rastavljanja uredaja obavljaju se dok
je uredaj zaustavljen i iskljucen iz elektricne mreze.

o Postavite spiralu na baznu jedinicu: postavite spiralu na tro-
kutastu osovinu osnovne jedinice.

* Postavite drzac cijevi na dno cijevi fontane.

* Postavite cijev fontane preko spirale i poravnajte tri rupe
drZaca cijevi s klinovima na osnovnoj jedinici dok postavljate
cijev fontane na baznu jedinicu.

o Cokoladna fontana je sada spremna za uporabu.

Upute za uporabu
* PoloZaj gumba: Lijevo je za motor, desno za grijac.
* Ukljucite grijaci element kako biste prethodno zagrijali ¢o-

koladnu fontanu za oko 3 - 5 minuta.

Pripremite oko 1000 - 1500 grama ¢okolade na sljedeci nacin:
- Stavite cokoladu u posudu otpornu toplini.

- Stavite posudu u lonac s toplom vodom.

- Pomijesajte ¢okoladu dok se potpuno ne otopi. Nemojte
dodavati vodu u ¢okoladu ili pilule vodu.

- Cokolada mora biti tekucina [poput jogurta). Ako to nije
slucaj, dodajte malo bezukusnog biljnog ulja (cvjeta sun-
cal.

e Ukljucite motor i ulijte Cokoladu u posudu.

* Spirala pomice ¢okoladu prema gore.

* MoZete poceti sada.

* Upotrebljavajte samo voce ili grickalice koje su dovoljno
ohladene i imaju suhu povrsinu. Niska temperatura voca ili
grickalica pomaze cokoladi da se stvrdne, a suha povrsina
pomaze ¢okoladi da se lakse pricvrsti za voce. Previde vlage/
vode pogorsat ¢e konzistenciju ¢okolade.

NAPOMENA! Mjehuri¢i zraka u cijevi fontane ometaju rav-

nomjerno protok Cokolade. U tom slucaju morate iskljuciti

motor i pricekati da mjehurici zraka pobjegnu iz cijevi fontane

[to mozZe potrajati nekoliko minuta). Normalno je da zrak tije-

kom ovog postupka pobjegne na dnu cijevi fontane. Ponovno

ukljucite motor ako cijev fontane nema mjehurica zraka.

Ciscenje i odrzavanje

 PAZNJA! Prije pohrane, ¢is¢enja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i
ne gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moze
doci do elektricnog udara.

 Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do
opasne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek tra-
janja i moze rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

« |z higijenskih razloga uredaj je potrebno ocistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor.
Nemojte upotrebljavati ¢eli¢nu vunu, metalno posude ni 0s-
tre ili Siljaste predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin
i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili oz-
biljne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s do-
bavljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke
mora obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora

preporuciti proizvodac.
. @




Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladiStenja uvijek provjerite je
napajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

 Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napa-

li uredaj iskljucen iz

janja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobav-

ljaCu / pruzatelju usluga.

Problem Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Uredaj je Utikac napajanja Ponovno provierite je li
spojen na nije ispravno spo- | pravilno spojen.
napajanje, jen na elektricnu

aliindikator uticnicu.

grijanja ne . o ;

svijetli/motor | Indikator grijanja | Kontaktirajte dobav-
se ne krece. je neispravan. ljaca.

Uredaj se ne

Kontrola tempe-

Kontaktirajte dobav-

kapa i ne tee
ravnomjerno

previse gusta.

zagrijava rature ljaca.
aliindikator gumb je nei-
zagrijavanja spravan
svijetli.
Neispravan ele-
ment za grijanje.
Cokolada Cokolada je Dodajte malo biljnog

ulja u ¢okoladu. Ne-
mojte mijesati vodu s

komadima hrane.

niz cijev ¢okoladom.

fontane. . :
Uredaj nije Podesite razinu ure-
niveliran, ali je daja pomocu podesivih
nagnut. noZica jedinice motora.
Nema dovoljno Dodajte otopljenu
Cokolade. ¢okoladu.
Protok cokolade Iskljucite uredaj i uklo-
ometaju komadi¢i | nite komadice voca.
hrane.

Protok Blokade u protoku | e Iskljucite motor i

cokolade je Cokolade mogu uklonite blokadu.

prekinut. biti uzrokovane * Provjerite je li motor

ukljucen i radili.

* Provjerite razinu
Cokolade, po potrebi
dodajte rastopljenu
cokoladu.

de je sporine
dolazi do vrha
cijevi fontane.

Protok cokola-

U stupcu se nalazi
zrak, zbog Cega
cokolada ne moze
stalno teci.

e |skljucite uredaj i
pricekajte nekoliko
minuta dok se ¢oko-
lada u spremniku ne
vrati natrag. Vidjet
cete mjehurice koji
izlaze ispod cijevi
fontane.

e Provjerite razinu
Cokolade i po potrebi
dodajte otopljenu
Cokoladu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje
i kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kuénim otpadom.
Umjesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
f— vasu otpadnu opremu predajudi je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila
moze se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju
otpada. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne
opreme u vrijeme odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigu-
rava se njezino recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i
okolis.
Za vise informacija o tome gdje mozete uskratiti svoj otpad
radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje
otpada. Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pfed
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné pre-

Ctéte tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpecnostnim predpistim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotfebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této piirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické Casti spotfebice neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidel-
né kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou posko-
zeny. Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napéjeni. Opravy smfi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se
zabranilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimyslnému
vytaZeni, poskozent, kontaktu s topnou plochou nebo nebez-
peci zakopnuti.

 VAROVANI! Dokud je zastrcka v zasuvce, spotiebié je pripo-
jen k napdjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a



frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pfipojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebic nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZzujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické za-
suvky, abyste mohli v pfipadé nouze spotiebi¢ okamZité
odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostry-
mi nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym
ohném. Nikdy netahejte za napjeci kabel, abyste jej vypojili
ze zasuvky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pfistroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

 Tento spotiebi¢ by za zadnych okolnosti nemély pouzivat
déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo do-
sah déti.

 Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez
ta, kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera dopo-
ru¢uje vyrobce. Pokud tak neucinite, mdZe to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uzivatele a poskodit spotfebic. Pou-
Zivejte pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

e Tento spotfebi¢ nepouZivejte pomoci externiho casovace
nebo dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebic v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebic vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit
vodni trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte vechny vétraci otvory na spotfebici
bez prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! NEBEZPEC| POPALENI! HORKE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchd je béhem pou-

Zivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spinact, ovladacd ¢asovace nebo ovladald teploty.

 Nelijte do spotfebice roztavenou cokolddu obsahuijici ofechy
nebo jiné pevné potraviny, aby nedoslo k ohroZeni.

« OPATRNOST! Ne7 se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeni.

e Je-li napdjeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce,
jeho servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby

se zabranilo nebezpedi.

* POZOR! Neplte napln vice nez 1500 g Cokolady.

. NEBEZPECNE! RIZIKO ZRANENI! Uvnitt misy jsou

pohyblivé ¢asti, které mohou zpUsobit zranéni. Pred

provadénim jakychkoli operaci vypnéte stroj a odpojte jej od
zdroje napéjeni.

« \lyhnéte se varu nasucho. Tento spotrebi¢ je zajistén proti
vyvareni nasucho ochranou proti prehfati.

« Ochrana proti prehrati spotfebic automaticky vypne. V tako-
vém pripadé kontaktujte dodavatele.

Urcené pouziti

* Tento spotrebic je urcen k pouZiti v domécnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a
dalSich pracovnich prostedich;

- farméarské domy;

- klienty hotell, moteld a jinych ubytovacich zafizenf;

- prostredi typu lizka a snidané.

e Spotrebi¢ je urcen pouze k pfimému ohrevu celé rady Coko-
lady. Jakékoli jiné pouziti mize vést k poskozeni spotfebice
nebo zranéni osob.

 Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Hlavni casti vyrobku

(0br. 1 na strané 3)

1. Véz

2. Snek (uvniti)

3. Misa

4. Ukazatel ohfevu

5. Ovladac teploty (ZAPNUTO/NVYPNUTO)

. Ovlada¢ motoru (ZAPNUTO/VYPNUTO)

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na viechny uve-

dené polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize lisit

od zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V piipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zarizeni nepouzivejte.

e Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ (viz ==>
Cigténi a tdrbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotiebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny po-
vrch, ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vroby maze spotfebic béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normaln{

a neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze

je spotiebic dobre vétrany.

Instalace / montaz a demontaz

¢ MontaZ nebo demontaz spotrebice se provadi se zastavenym
a odpojenym spotfebicem od elektrické sité.

¢ Umistéte Snek na zakladni jednotku: umistéte Snek na troj-

- @



Uhelnikovou osu zékladni jednotky.

* Umistéte drzak potrubi na dno potrubi zasobniku.

¢ Umistéte trubku zasobniku na Snek a vyrovnejte tfi otvory
drzaku potrubi s koliky na zékladni jednotce, zatimco trubku
zasobniku pokladate na zakladni jednotku.

« Cokoladova fontana je nyni pfipravena k pouziti.

Navod k obsluze

¢ Poloha knofliku: Leva je pro motor, prava je pro ohfivac.

¢ Zapnéte topny clanek, aby se Cokoladova fonténa predehrala
priblizné 3-5 minut.

* Pfipravte priblizné 1 000-1 500 gram{ ¢okolady nasleduji-
cim zplsobem:

- VloZte Cokoladu do Zaruvzdorné misy.

- Vlozte misu do hrnce s teplou vodou.

- Cokoladu promichejte, dokud se zcela nerozpusti. Nepfi-
davejte do cokolady vodu ani do ni nestriknéte vodu.

- Cokolada musf byt tekuta (jako jogurt). Pokud tomu tak
neni, pridejte do ni chutny rostlinny olej (slune¢nicovy
kvét).

* Zapnéte motor a nalijte Cokoladu do misky.

* Snek posune cokoladu nahoru.

o Nyni mlzete zacit.

¢ Pouzivejte pouze ovoce nebo svaciny, které jsou dostatec-
né chlazené a maji suchy povrch. Nizka teplota ovoce nebo
svacin pomaha Cokolddé tuhnout a suchy povrch poméhd

Cokoladé snadnéji se k ovoci pFichytit. PFilis mnoho vihkosti/

vody zhorsi konzistenci ¢okolady.

POZNAMKA! Vzduchové bubliny v potrubi zasobniku naruguji
rovnomérny tok cokolady. V takovém pfipadé musite vypnout
motor a pockat, aZ z potrubi zasobniku unikaji vzduchové bub-
liny (to m0ze trvat nékolik minut]. Béhem tohoto postupu je
normalni, Ze vzduch unikd na dné potrubi zasobniku. Pokud
v potrubf zasobniku nejsou vzduchové bubliny, znovu zapnéte
motor.

CiSténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, Cisténim a Udrzbou vzdy
odpojte spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

K cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebic¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi udrzovan v dobrém stavu &istoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit ne-
bezpecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotrebice. Pokud neni spotfebi¢ Fadné vycistén, snizi se
jeho Zivotnost a béhem pouZivani mize dojit k nebezpec-
nému stavu.

Cisténi

o QOcistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* Z hygienickych dlvodl je nutné spotiebi¢ pred pouZitim a
po ném vyCistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o -

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se
vyskytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kon-
taktujte dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebic odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

e Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problémd
Pokud spotiebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda
je roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemd-

Zete vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné Feseni
Spotrebi¢ Napéjeci zastrcka Znovu zkontrolujte,
je pfipojen nenf spravné zapo- zda je spravné
ke zdroji jena do elektrické pfipojen.
napajeni, ale zasuvky.
kontrolka
ohfevu se Kontrolka ohfevu je | Kontaktujte doda-
nerozsviti vadna. vatele.
nebo se motor
nepohybuje.
Spotrebi¢ se Rizeni teploty Kontaktujte doda-
neohriva vadny knoflik vatele.
ale rozsvitf ; .
se kontrolka Vadny topny clanek.
ohfevu.
Cokolada Cokolada je prilis Pridejte do Cokolady
odkapava silna. trochu rostlinného
a nestéka oleje. Nemichejte
rovnomeérné vodu s cokoladou!
potrubim . y
zasobniku. Spotfebi¢ neni vyrov- | Pomocf nastavi-
nany, ale naklonény. | telnych nozicek
motorové jednotky
upravte Uroven
spotrebice.
Nedostatek co- Pfidejte trochu roz-
kolady. pusténé cokolady.
Tok cokolady je blo- | Vypnéte spotrebic a
kovan kousky jidla. vyjméte kusy ovoce.




Priitok Ucpéni toku * \lypnéte motor a
cokolady je Cokolady mlze byt odstrante zablo-
prerusen. zplsobeno kousky kovani.

jidla.

Zkontrolujte, zda
je motor zapnuty a
v chodu.
Zkontrolujte
mnoZzstvi Cokolédy,
v pripadé potreby
pridejte rozpuste-
nou cokoladu.

Pritok ¢oko-
(ady je pomaly
a nedosahuje
na horni

¢ast potrubf
zasobniku.

Ve sloupci je vzduch, |  Viypnéte spotrebic
v jehoz dlsledku a pockejte nékolik
nemze ¢okolada minut, dokud se
neustale proudit. veskerd cokolada
v nadrzce nevrati
zpét. Uvidite
bubliny unikajici
zpod potrubf
zasobniku.
Zkontrolujte
hladinu ¢okolady a
v pipadé potreby
pridejte rozpusté-
nou cokoladu.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se obje-
vi do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pou-
Zivan a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpiso-
bem zneuZit ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena.
Pokud je spotiebi¢ reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a pfilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad
o zakoupeni).

V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Privyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvi-
dovat odpadni zafizeni pfeddnim na urcené
sbérné misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze
byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci od-
padu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni
pfi likvidaci pomUZe zachovat piirodni zdroje a zajisti, Ze bu-
dou recyklovany zpisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného
systému.
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MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

* A gyartd nem véllal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadék-
ba. Soha ne tartsa a készlléket folyd viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rend-

szeresen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a

vezetéket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a

késziiléket az elektromos halézatrol. A veszély vagy séri-

lés elkertilése érdekében a javitdsokat csak beszallito vagy

képzett személy végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség

esetén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeril-

je a véletlen meghuzast, a karosodast, a ftdfelilettel valo

érintkezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a ké-

szlilék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mi-

el6tt levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantar-

tasrol vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a készllék cimkéjén feltiintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezé elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem

ellendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes

kockazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késztiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék bur-

kolatat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kdzben soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a készi-

[éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzék-

szervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,

illetve megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé

személyek.
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o A készlléket gyermekek semmilyen kérilmények koézott
nem hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl
elzarva tarolja.

¢ Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktél elté-
r6 tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot
jelenthet a felhasznélé szamara, és karosithatja a készilé-
ket. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikodtesse a készléket kiilsé iddzitével vagy tavvezér-
16 rendszerrel.

* Ne helyezze a késziléket f(it6targyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes
vagy gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig
vizszintes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz fellileten Uzemel-
tesse.

o Akésziilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférheté
feliletek hdmérséklete nagyon magas. Csak a kezelGpanelt,
a fogantyUkat, a kapcsoldkat, az id6zité szabalyozoégombjait
vagy a hdmérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.
o A veszély elkeriilése érdekében ne ontse a késztiléket ol-
vasztott csokoladéval vagy mas szilard élelmiszerrel.
 LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza
le a tapellatast, mieldtt hozzaérne a motor alkatrészeihez.
¢ Ha a tapkabel megséril, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartéval, a szervizzel vagy mas hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.
¢ FIGYELEM! Ne t5ltse a toltetet 1500 g csokoladé folé.
. A VESZELYES! SERULES KOCKAZATA! A talban moz-
B\ 6 alkatrészek talalhatok, amelyek sériilést okoz-
hatnak. Barmilyen muvelet elvégzése el6tt kapcsolja ki a
gépet, és valassza le az dramellatasrol.
¢ Ne forraljon szarazon. Ez a késziilék tulmelegedés elleni
védelemmel van ellatva a forré viz ellen.
¢ Atllmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja a
készlléket. Ebben az esetben forduljon a szallitéhoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készlléket haztartasi és hasonld alkalmazasokban valé

hasznalatra tervezték, mint példaul:

-személyzeti konyhdk az Uzletekben, irodakban és mas
munkakérnyezetekben;

-farmhazak;

-szallodakban, motelekben és egyéb lakokérnyezetben lévd
lgyfelek szamara;

-agyas és reggeli tipusu kornyezet.

A késziiléket kizarodlag kilonféle csokoladék kozvetlen me-

legitésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a készilék

kérosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.
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o A készllék barmilyen més célbol torténd Uzemeltetése a
késziilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a fel-
hasznalé felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

A termék fo részei
(1. &bra a 3. oldalon)

1. Torony

2. Csiga [bell)

3. Talmedence

4. Ftés visszajelzé

5. Hémérséklet-szabalyozé gomb (BE/KI)

6. Motorvezérlé gomb (BE/KI)

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzék meg.
A megjelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készlilék j6 allapotban van-e és az 6sz-
szes tartozékkal egylitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjik, azonnal lépjen kapcsolatba a széllitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziléket.

¢ Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késztiléket
(l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és hdallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a
készléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késsbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék

enyhe szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran.

Ez normalis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy ve-

szélyt. Gy6zddjon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Telepités/dsszeszerelés és szétszerelés

o A késziilék 6sszeszerelési és szétszerelési miveletei ledlli-
tott készlilékkel és a halézatrol levalasztva torténnek.

¢ Helyezze a csigat az alapegységre: helyezze a csigat az
alapegység haromszog alakd tengelyére.

e Helyezze a csétartot a sz6kékutesé aljara.

* Helyezze a szokdvezetéket a csigara, és igazitsa a csétartd
harom furatat az alapegység csapjaihoz, mikozben a szoké-
vezetéket az alapegységre helyezi.

* A csokoladé szokdkat most mar hasznalatra kész.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Agomb helyzete: A bal a motor, a jobb a f(itdegység.

¢ Kapcsolja be a flitéelemet a csokolddés szokdkut eléme-
legitéséhez 3 - 5 perc koril.

 Készitsen koriilbelul 1000-1500 gramm csokoladét az alab-
biak szerint:

- Tegye a csokoladét egy hdallé edénybe.

- Tegye a talat meleg vizzel t6ltott edénybe.

- Keverje 6ssze a csokoladét, amig teljesen meg nem olvad.
Ne Ontson vizet a csokolddéba, és ne kdpjon vizet bele.

- A csokoladénak folyékonynak kell lennie (mint a joghurt-
nak). Ha nem ez a helyzet, adjon hozza iztelen névényi
olajat [napviragot).

 Kapcsolja be a motort, és ontse a csokoladét a tal meden-



céjébe.

¢ A csiga felfelé mozgatja a csokoladét.

* Most mér elkezdheti.

¢ Csak megfeleléen hiitott és szaraz feliletd gylimolcsoket
vagy harapnivaldkat hasznaljon. A gylimélesok vagy rag-
csalnivalok alacsony hémérséklete segit a csokoladé meg-
szildrdulasaban, a szaraz fellet pedig segit a csokoladénak
konnyebben hozzatapadni a gyiméleshéz. A tal sok nedves/
viz rontja a csokoladé allagat.

MEGJEGYZES! A sz6kGkit csovében lévs légbuborékok meg-

zavarjak a csokoladé egyenletes dramlasat. Ebben az esetben

kapcsolja ki a motort, és varja meg, amig a légbuborékok ki-

szabadulnak a sz6k8kat csovébdl (ez eltarthat néhany percig).

Normalis jelenség, ha az eljaras soran levegd tavozik a szoké-

kutcs6 aljan. Kapcsolja be djra a motort, ha a székévezeték

légbuborékmentes.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitds és karbantartas el6tt mindig
valassza le a készlléket az elektromos halézatrol, és hitse
le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a készliléket viz ald, mert az alkatrészek bened-
vesedhetnek, és dramiités kévetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapot-
ban, ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettarta-
mat, és veszélyes helyzetet okozhat.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készllékbdl. Ha a késziléket nem tisztit-
jak meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és
hasznalat kizben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiils6 feluletet.

 Higiéniai okokbol a készlléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, surolészi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitashoz
ne hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy
hegyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A sulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen
ellendrizze a késziilék mlikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem mukadik megfelelden,
vagy probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és
forduljon a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szak-
képzett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik,
vagy a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék le
lett vélasztva a halozatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikidés kozben. Mozgatas koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrél, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelden, kérjik, ellendriz-
ze az alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjuk, forduljon a szallitéhoz/szol-

galtatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akésziilék A halozati Ellendrizze Ujra,
csatlakoz- csatlakozodugo hogy megfelelden
tatvavan a nincs megfelelden | csatlakozik-e.
tapegységhez, | csatlakoztatva az

de a fltés elektromos haléza-

visszajelz6 ti aljzathoz.

nem vilagit/a — - -

motor nem Afltés visszajelz6- | Forduljon a

mozog. je meghibdsodott. | szallitéhoz.

Akeésziilék Homérséklet-sza- | Forduljon a

nem me- balyozas szallitohoz.

legszik fel gomb hibas

de a fités —

visszajelzd Afiitelem

vildgitani meghibésodott.

kezd.

Csokoladé A csokoladé tul Adjon ndvényi olajat

csepeg, és vastag. a csokoladéhoz. Ne

nem aramlik keverje a vizet a

egyenletesen csokoladébal

a szokokut .

CSBVéN. Akészilék nem Allitsa be a késziilék
vizszintes, hanem szintjét a motoregy-
ferde. ség allithato abaival.
Nincs elég cso- Adjon hozza egy kis
koladé. olvasztott csokoladeét.
A csokoladé dram- | Kapcsolja ki a készi-
l4sét az ételdara- [éket, és tavolitsa el a
bok akadalyozzak. | gyumélcsdarabokat.

A csokoladé Acsokolddé dram- |  Kapcsolja kia mo-

aramlasa lasanak elzaroda- tort, és szlintesse

megszakad. sat ételdarabok meg az eltomddést.
okozhatjak. o Ellendrizze, hogy
a motor be van-e
kapcsolva és m(iko-
dik-e.

o Ellendrizze a
csokoladé szintjét,
szlikség esetén ad-
jon hozz4 olvasztott
csokoladét.
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A csokoladé Az oszlopban leve- | o Kapcsolja ki a ké-
dramlasa las- | g6 van, ami miatt sziiléket, és varjon
sl, ésneméri | acsokoladé nem néhany percet,
elaszokokat | tud folyamatosan amig a talban
tetejét. aramlani. lévé csokoladé
visszafolyik. Latni
fogja, ahogy bubo-
rékok szoknek ki a
szokokut alatt.

o Ellenérizze a
csokoladé szintjét,
és sziikség esetén
adjon hozza olvasz-
tott csokoladét.

Jotallas

A készulék mikodéseét befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovet egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitdsra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmi-
lyen madon nem hasznalték fel helytelenil vagy hasznaltak
fel helyteleniil. Az On torvényben biztositott jogait ez nem
érinti. Ha a készUlékre garancialis igény vonatkozik, adja meg,
hogy hol és mikor véasarolta meg, és mellékelje a vasarlast
igazol¢ bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel
Gsszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a
dokumentdcié eldzetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1Akésziilék tzemen kiviil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt rtalmatlanitani. Ehelyett az On felelés-
mmmm | S¢ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a
kijelolt gydjtohelyre széllitsa. Ennek a szabaly-
nak a figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara
vonatkozo hatalyos eldirasokkal 6sszhangban biintetést von-
hat maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlani-
taskori elkilonitett gydjtése és djrahasznositasa segit a ter-
mészeti eréforrdsok megérzésében, és biztositja, hogy az
emberi egészséget és a kornyezetet védd modon kerdl djra-
hasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUH

LlaHoBHui KnienTe!

Mskyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxHo npo-
yuTaiiTe Lei nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTalymn ocobnusy
yBary Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxue, nepep,
nepLUUM BCTAHOB/EHHSIM | BUKOPUCTaHHSIM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLUIi 3 TexHiKu 6e3neku

* BukopucToByiiTe npunag nnlle 3a NpU3HaYEHHAM, K ONu-
€aHo B LibOMY NOCIOHMKY.

* BupobHuk He Hece BignoBidanbHocTi 3a byab-aki 36utkm,
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CMPUYVHEH] HENPaBUNbHOK eKCMyaTallielo Ta Henpasuib-
HVIM BUKOPWCTaHHSAM.
A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He Hamaraiitecst peMoHTYBaTW npunaj
CaMoCTIlHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHi YacTuHU Npunagy y
B0y abo iHWi piguHu. Hikonn He Tpumaiite npunap nig npo-
TOYHOK BOAOK.
HIKO/IM HE BUKOPUCTOBYMTE MOLLIKOAKEHUA NPU-
JNIALL! PerynspHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'eHaHHa Ta
LWHYP Ha HasmBHICTb MOLIKOXeHb. Y pasi MOWKOLXKEHHS
Bifl €[iHaliTe NpuUnag Bif AXepena XuBneHHs. byab-skuii pe-
MOHT Ma€e BWKOHYBaTWCS INLUe NOCTa4asbHUKOM abo KBai-
dikoBaHow 0cobo10, Wob yHNKHYTU Hebesnek abo TpaBmu.
NONEPEMKEHHA! Mig uac po3milleHHs npunagy besney-
HO NPOKNAAITL Kabenb XMBAEHHS, SKLLO Lie HeobXiaHO, 1o
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HATArY, NOLIKOLAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiaKIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! MMokn wTekep 3HaxoauTbCst Yy rHI3gi,
npunag NigKNIoYaeTsCa 40 eneKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX/M Bumukalite npunap, nepuu Hix
Bl €lHyBaTK MOrO Bif, enekTpoMepexi, YMLLeHHs, obcayro-
ByBaHHs abo 3bepiraHHs.
MMigknioyalite npunag A0 enekTpUYHOI po3eTKM Nule 3a
LOMOMOTO0 Hamnpyry Ta YacToTW, 3a3HaYeHWX Ha eTUKeTLi
npunagy.
He TopkaliTecst BUAKU/ENEKTPUYHOTO 3'€AHAHHA BONOTUMM
abo BonoruMm pykamu.
TpuMaliTe Npunag Ta enekTpUYHy BUAKY/3' €AHaHHs nogani
Bifl BOAM Ta IHWMX piAMH. AKLWO Npuaag noTpanue y BOAY,
HeraHo BUMITb 3'€AHaHHA 3 AXEPeNoM XUBNEHHA. He Bu-
KOPUCTOBY/Te NPVNaA, LOKM 1010 He NepeBipnTb cepTUdiko-
BaHWit crelianict. HedoTpUMaHHS LUMX IHCTPYKUil npu3Bese
110 PU3VKIB, L0 3arPoXyi0Th XHUTTIO.
Mig'enHaiTe Lkepeno XuBNeHHs A0 NerkofocTynHol enek-
TPVYHOT Po3eTKY, 1106 MOXHa byno HeraiiHo Bif'eHaTV Npu-
n1aj y pa3i BAHUKHEHHS Hafi3BMYaliHOi cuTyaLll.
[NepekoHaliTecs, L0 WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMI Y1 raps-
UMW NpefMeTaMu, Ta TpUMaiiTe oro nogani sif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonu He TArHITh 3a LWHYp XUBNEHHS, o6 Big'e-
HaTV 11070 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonn He HamaraiiTecs caMoCTIHO BiKpUBaTU KOpMycC
npunagy.
He BcTaBnqiiTe npeaMeTyt B Kopnyc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nif vac BuKo-
pUCTaHHS.
LIum npunagom noBuHeH kepyBaT kBanidpikoBaHuMi nepco-
Han Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Touo.
Llei npunap He NOBWHHI ekcnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHu-
MU Qi3NYHIMU, CEHCOPHWUMI abo po3yMOBUMU 3aibHOCTAMM
ab0o 0coby 3 He[OCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMN.
Lleit npunap 3a xofHWx 06CTaBMH He MOBUHEH BUKOPUCTO-
BYBaTUCS AITbMY.
3bepiraiiTe Npunag Ta ioro enekTpUYHI NiAKNIOYEHHS B He-
[0CTYNHOMY NS iTel MicLli.
Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski gogat-
KOBI MPUCTPOT, OKPIM TVX, LLO NOCTa4aloTbCs pasom i3 npu-
nafoM abo pekoMeHA0BaHi BUPODHMKOM. AKLWO LUbOro He
3pobuTi, Lie MoXe CTaHOBWTU 3arpo3y be3sneLi kopucTyBaya
Ta NowWKOAUTY Npunag. BrkopucTosyiiTe nniie opuriHanbHi
feTani Ta akcecyapu.



 He BMKOPUCTOBYITE Lieit Npunag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO AUCTAHL,HOTO KepyBaHHS.

* He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (BeH3nH, ene-
TPUYHA NAUTa, ByrifibHa NANTa TOLL0).

* He HakpuBailTe npunag nig vac poboTu.

 He cTaBTe Ha Npunag XofHUX NpeaMeTis.

 He BuKopycToBYiTe Npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
ByxoHebe3sneyHux abo nerko3aiMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnyaTyiiTe NPUAag Ha ropusoHTaNbHIN, CTIAKIA, YNCTIA-
Ki4, X@pOCTIKIi i cyxiit noBepXHi.

* [punag He MOXHa BCTAHOBNIOBATY B MiCLSAX, 16 MOXHa BU-
KOPVCTOBYBATY CTPYMiHb BOAM.

o [1ig yac poboTu 3anuwTe Miclie Ha BiACTaHI npuHainMHi 20 cm
HaBKON0 NPUNagy ANs BeHTUAALT.

o MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUAALINAHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHWMK Bif, NepPeLIKos,.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3nekn
OBEPEXHICTb! PU3WK OMIKIB! FAPSIHI NOBEPX-
HI! Tlig yac BrKopMCTaHHS Temnepatypa AOCTyNHUX
NOBEPXOHb fiyXe Bhcoka. TOPKHITLCA AnLIe NaHeni KepysaH-
HSl, PYYOK, MepeMnKayiB, pyy4ok KepyBaHHs TaliMepoM abo
PYuOK KepyBaHHs TeMnepaTypoo.
He HanuBaliTte B Leit Npunaj po3nnaBaeHnin Wokonag, wo
MICTUTb TOPiXM abo iHLWI TBEPAl NPOAYKTH, LLOD YHWUKHYTU
Hebesneku.
3ACTEPEXXEHHA! 3ABX/[M BumMukaiiTe MalumHy Ta Big ea-
Hy#ATe 11, NepLU HiX TopKaTnes Byb-AKMX MOTOPHMX YaCTUH.
Sk kabenb XMBEHHS MOWKOMXEHWI, HOT0 MOBUHEH 3a-
MIHWTM BUPOBHKK, ioro cepsicHa cyxba abo iHwWi keanidi-
KOBaHi 0c0by, Wob yHUKHYTW Hebeaneku.
YBATA! He 3anosHioitte 3asaHTaxeHHs noHag 1500 r wo-
Konagy.

HEBE3MNEYHO! PUSNK TPABMYBAHHA! Y yawi e
PYXOMi 4aCTWHM, SiKi MOXYTb NPNU3BECTU [0 TPaBMy-
BaHHsA. [1epL HiX BUKOHYBaTK DyAb-aKi onepauil, BUMKHITb
MalLMHy Ta Bif'efHaliTe ii Bifl Axepena X/BAeHHs.
YHuKaiTe kun'aTiHHA Hacyxo. Lleit npunap 3axvuiennit Big,
KUN'ATIHHS Ni4 Yac neperpisy.

 3axucT Bif NeperpiBaHHst aBTOMaTNYHO BUMMKAE npunag. Y

TakoMy BWNafKy 3BEpHITbCS 40 NoCcTavanbHuKa.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHS

o Lleit npunag npusHayeHnii Ans BUKOPUCTAHHA B NobyToBUX i
aHanoriyHmx chepax, Takux sk:

- KYXOHHI 30HW NpaLiBHWKIB y MarasuHax, odicax Ta iHWWX
poboyux cepefoBHLLaX;

- CiNIbCbKOroCnoAapchbKi byAnHKM;

- KNIEHTAMW roTefiB, MOTENIB Ta IHWNX XUTAOBMX MpUMiI-
LWeHb;

- cepefoBULLE TNy NlXKa Ta CHIAAHKY.

o [Tpynag NpusHaveHuit NnLie A8 HarpiBaHHS Pi3HUX LLOKO-
napis. byab-ake iHWe BUKOPUCTAHHA MOXe NpU3BECTU L0
NOLWKOAXeHHs Npunagdy abo Tpasw.

o Excnnyatauis npunagy 3 Oyab-sKow iHLIOK MeTolo BBaxXa-
€TbCS HENPABUNLHIM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fjHOOCIOHY BIANOBIAANLHICTb 33 HEHaNexXHe BUKOpU-
CTaHHS NpUCTPOIO.

OCHOBHi YacTUHM BUpobYy

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Bexa

3poctanhs (BcepeauHil

LlokonbHuit baceiH

|HAWKaTOp HarpiBaHHs

Pyuka kepysaHHs Temnepatypoto (BKJ1./BUMK.)

Pyuka kepysaHHs gauryHom [YBIMK./BUMK )
3ayBa>KeHHs| BMicT yboro nocibHuka 3acTocoBYyeThCS [0 BCiX
nepeniyeHnx enemMeHTiB, SKLO He 3a3HaYeHO iHLe. S0BHILLHIA
BUINSIA MOXE BIf\PI3HATICS Bif 306paxeHux 30bpaxeHs.
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MiproToBka nepes BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMITb 3aXMCHY YyNaKoBKy Ta yNakoBky.

o [lepekoHaliTecs, LLO NPUCTPIN Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoT abo noLukogxeHol oCTaBku
HeraiHo 3BepHITBCS 0 NOCTavanbHMKa. Y LboMy BUNAAKY He
BNKOPWCTOBYIATE NPUCTPIM.

o [epef BUKOPUCTAHHSAM O4UCTITH akcecyapu Ta npunag (aue.
= = > YyleHHs Ta gornag).

* [lepekoHaiTecs, Wo npunag noBHICTIO CyXnit.

o [ToMiCTiTb Npunaz Ha ropu3oHTaNbHY, CTINKY Ta XapocTiliky
noBepxHio, besneyny ans 6pr3ok Boan.

 36epiraiiTe ynakoBsky, fiKWO BK MnaHyeTe 3bepiraT Ball
npuaag y ManbyTHsoMy.

 36epiraiite NocibHMK KOpWCTyBaya ANS MOAANBLLIOTO BUKO-
pUCTaHHS.

NMPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuwkn npunag Moxe Buny-

cKaTW NIerkuid 3anax nig Yac nepLumux AeKinbkox 3acTocyBaHs.

Lle HopManbHo | He BKa3ye Ha byab-akuit fedekT abo Hebesne-

ky. MepekoHaliTecs, Wwo npunag Lobpe NpoBITPIOETLCS.

BCTaHOBneHHH/35MpaHHﬂ Ta po36upaHHs

 3i 3ynuHKolo Npunagy Ta Bif eAHAHHAM Bif AXepena Xwus-
NeHH: 3aiNcHIoeTbes 3bipka abo po3bupanHs npunagy.

o [ToMiCTiTb WHek Ha 6a30Bui BnOK: PO3MICTITb LUHEK Ha OCi
6a3oBoi Mogeni TpYKyTHOT GopMK.

o [ToMiCTiTb TpVMaY Tpybu Ha BHO Tpyby GOHTaHY.

* Po3MicTiTh Tpyby GOHTaHy Haf LWecTepHeM i BUPIBHSTe Tpn
0TBOpM TpUMaya Tpybu Wwindramm Ha bazosomy bnoli, po3-
TaluyBaBLUW TpybKy doHTaHy Ha basoBoMy BaoL.

o Tenep WOKONaAHNIA GOHTAH rOTOBWIA 40 BUKOPUCTaHHS.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii
o [TonoxeHHs pyykun: JliBopyd npu3HayeHuint Ans ABWUTYHa,
npaBopyy — Ans Harpisava.
® YBIMKHITb HarpiBanbHUi enemenT, Wob nonepesHbo Nporpi-
T LWOKONAAHWA GoHTaH NprbAn3Ho Ha 3-5 XBUAYH.
o [purotyiite 6nnabko 1000-1500 rpamis wokonagy Hactyn-
HUM YUHOM:
- [oKknagiT WoKoNag y XapocCTiiiky MUCKY.
- [TocTaBTe Mucky B KacTpyio 3 Tenoi BOAOH.
- [epeMiluyiiTe Wwokonag, JOKM BiH NOBHICTIO He PO3TONUTL-
cs1. He nogasaiite Bogy [0 WOKONady Ta He po3nuioiTe i,
- lLlokonag nosuHeH 6ytn pigkum (Hanpuknag, iorypt).
AKLLO Le He Tak, foAaliTe Jo HbOTO TPOXW POCAMHHOI 0Nl
140 He Mae cMaky [coHauna kBiTkal.
 YBIMKHITb ABWTYH | HANWIATE LWOKONAL, Y PakoBUHY.
o [llokonap nepemitlye LWokonag Bropy.
* By MoxceTe noyatu 3apas.
¢ BukopucroByitte nuwwe ¢pyktu abo 3akycku, ski [OCTaTHbO

®




0XONOAXeEHI Ta MaloTb CyXy noBepxHio. Hu3bka Temnepatypa
dpykTiB abo 3akycok Aonomarae Lokonagy 3aTeBepaiTM, a
Cyxa NOBEPXHS ,0MOMArae LWoKonaay Nerte NpukpinuTh Ao
OpyKTIB. 3aHaATO BENMKA KibKICTb BOAOMM/BOAM NOTipWNTS
KOHCUCTEHLi0 LOKoNagy.
NPUMITKA! Bynbbatwku nosiTps B Tpybi ¢poHTaHy nopytyioTs
PIBHOMIPHMIA MOTIK LWoKonady. Y LboMy BMNaAKy HeobxigHo
BUMKHYTW 1BUTYH | 3a4eKkaTu, Noku NoBiTpsHi bynbbatukn BTe-
4yTb 3 TpY6u doHTaHy [Ue Moxe 3alHaTM Kinbka xeuanH). Mig
yac L€l npoLefypu NoBITPS BUXOAWT i3 AHa Tpybu GoHTaHy.
YBIMKHITb ABUMYH 3HOBY, AKLLO B TpyDi GOHTaHY Hemae bynb-
6aLuok noBiTps.

OuunLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau BigknioyaiiTe npunag Big fxkepena xneneH-
Hsl Ta OXONOAXYNTE 1oro nepef 36epiraHHAM, O4ULLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

* He BuKkopycTOBYITE CTPYMiHb BOAKM abo napoounLlyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE NpWUAaZ Mig BOAy, OCKiNbKM
feTani MoXyTb MpU3BECTU [0 BOSOTU Ta ypaXeHHs efnek-
TPUYHIM CTPYMOM.

 AKWL0 Npunaz He 3HaXoANTbCS B rapHOMY CTaHi YACTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTY Ha TepMiH cayxbu npunagy Ta
npu3BecTyt Ao HebeaneyHol cutyalli.

© Bannwku i Cig perynspHo YACTUTW Ta BUAANSTH 3 Npu-
nagy. AKWo Npunaj He OYMLLYETLCS HANEXHUM YMHOM, Lie
CKOpOTUTb 11070 TEPMIH CNyxbu | MOXe Npu3BecTn 10 Hebes-
NeyYHUX yMOoB Mif, Yac BUKOPUCTAHHS.

OuuLLeHHs

© OYUCTITb 0XON0MKEHY 30BHILLIHIO NOBEPXHIO raHyipkow abo
rybKoto, 371€rka 3MOYEHOI M'IKMM MUIBHUM PO3YNHOM.

* 3 MipKyBaHb TirieHV NpUnag cnig YnCcTUTM o Ta nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

© YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHWi piguHu.

o Hikonn He BMKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3aC0bW ANS UMLLEH-
Hs, abpasuBHi rydky abo 3acobu AN YNLLEHHS, WO MICTATb
xnop. He BUKOPUCTOBYITE ANS YMLLEHHS CTaneBi MOYanku,
MeTanese npunapas abo Oyab-ki rocTpi um 3arocTpeHi
npefMeTy. He BikopucToByiiTe 6eH31H abo po3unHHMKN!

o XopHi Aetani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUNHINA MaLLNHI.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipsiiiTe poboTy npunagy, LoD YHUKHYTU
Cepro3HUX HellacH1X BUNaaKiB.

o AKLLO BM NOMITUAN, WO NPWAAZA HE NPALIOE HANeXHUM Yu-
HoM abo BWHMKNA Npobnema, NpUNMHITL 70ro BUKOPUCTaH-
HSl, BUMKHITb 1070 Ta 3BEPHITLCA 40 NOCTa4anbHMKa.

 Yci poboTh 3 TexHiYHoro 0BCNyroByBaHHS, MOHTaXy Ta pe-
MOHTY MaloTb BUKOHYBATWCS Crewiani3aoBaHnMm Ta yNoBHo-
BaXeHWMU daxiBLsMYU abo pekoMeHL0BaHi BUPOBHIKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHsaM NepekoHaliTecs, Wo Npunag Bif eAHaHo
Bif} [pKepesa XMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXON0AXEHO.

 3bepiraiite Npunag y NPOXONOAHOMY, YMCTOMY Ta CyXOMy
Micuy.

o Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeaMeTH, 0CKiNbKN Le
MO3e MOLUKOANTH Horo.

¢ He nepewmiluyiiTe npunag nig yac roro pobotu. flig yac ne-
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peMillleHHs Bifl €fiHaliTe NpVNag Bif AKepena X1BAeHHs Ta
TpVMaliTe NOro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeVI
FKWo npunag He NpaLioe HaNeXHWM YMHOM, 3BEpHITbCS A0
HaBeLEeHOI HUXYe TabanLi AN OTPUMaHHS pileHHs. FKLLo BK
BCE LLe He MOXeTe BUPILINTM NpobieMy, 3BepHiTbCs 40 NocTa-
YanbHMKa Nocayr/noctavansHka nocayr.

ane IHAMKaTop
HarpiBaHHA He

TPOXWBINEHHA.

Mpobnema Moxnusa npuunHa | Moxnnee pileHHs
Mpunag Bunka xvenerHs MepesipTe 3HoBY,
NigKIo4eHo He nigkioyeHa 106 nepekoHaTucs,
10 fxepena HaNEXHUM YNMHOM 1140 BiH NiAKII0YEHNN
KUBNEHHS, 110 po3eTkM enek- HaNeXHNM YMHOM.

IHamMKaTop Harpi-

3BepHiTbCH A0

3aropseTsest .
60 JBUTYH He | BAHHS HECMPaBHWIA. | MOCTaYanbHUKA.
pyXa€Tbes.
Mpunag He KoHTponb Temne- 3BepHiTbes Ao
HarpiBa€eTbcs | patypu nocTayanbHMKa.
ane 3aropa- pyuKka HecrpasHa
€TbCH IHANKa- -
Top Harpisy. HarpisansHuii ene-
MEHT HECpaBHHIA.
Wokonag LLlokonap 3aHaaTo [onaiite Tpoxu
Kanae i He TOBCTUIA. POCAVHHOT oNil B LWo-
Teue piBHO- konag. He 3miwyite
MipHO no Tpy6i BoZy 3 Wokonagom!
GoHTaHy.
Mpunag He Binperynioiite piseHb
BUPIBHAHNN, a npunagy 3a 40noMo-
HaxuneHui. Tl peryboBaHmx
HIKOK MOTOPHOTO
bnoky.
HepnoctatHbo [onaiite postonne-
Liokonagy. HUI WoKonag.

MoTik wokonagy
nepeKpuBae LUMaT-
KiK.

BUMKHITE npunag
| BUAMITb LUMaTKM

bpykTiB.

MoTik Wwokona-
Ly nepepusa-
€TbCS.

3akynopki B moToLi
LoKonazy MoXyTb
ByTV BUKAVKAHI
LUMaTOYKaMM ixi.

® BUMKHITb ABUIYH i
0YNCTiTb Bnoky-
BaHHS.
Mepesipte, 4n
IBUTYH YBIMKHEHO
Ta 4M NpaLLoe.

* [lepeBipTe piBeHb
LIOKONaAy, 38 He-
obxigHocTi goganTe
po3Tonnexuit
LIOKONag,

Moik Wwokona-
[y NOBINbHMIA

| He ocsrae
BEPXHBOI
4aCTUHM
oHTaHoBOI
Tpybu.

Y KoNoHL|i € NOBITPS,
BHaCNIf0K 4oro
LIOKOAaA He MoXe
NOCTIRHO TeKTH.

 ByMKkHITE npunag i
3aueKaliTe Kinbka
XBUAMH, LOKM BECb
LIOKOSIaA Y pakoBy-
HI He MoYHe TekTn
Hasag,. Bu noba-
ynte bynbbaluky,
140 BUXOAATH 3-Mig
Tpybu doHTaHY.

* [epesipTe piBeHb
Liokosnagy Ta 3a
HeobxigHoCTI
fofaiTe postonne-
HII WoKonag,




FapaHTis

Bynb-aki fedekty, Wo BNANBaOTh Ha GyHKLIOHANbHICTb NpK-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTSrOM O4HOMO POKY MICAs Mo-
Kynkw, byayTb BipeMOHTOBaHI 3@ 40NOMOrol0 HE3KOWTOBHOMO
pemoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBMU, LLLO NPUNAL BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBABCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLiA, @ Takox He bys
310BXVBaHMI abo He byB BIUKOPMCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHI npaBa. fAKWo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Koau BiH byB npuabaHuii,
| joaaiiTe NiaTBepXeHHA NoKynkn [Hanpuknaz, KenTtamuio).
BignosigHo fo HaLWOT NOANITUKK NOCTIAHOT po3pobku NpoayKLT
MV 3a71LIEEMO 3a 06010 NPaBO 3MIHIOBATU TEXHIYHI XapakTe-
pUCTIKI BUPOBY, yNakoBKw Ta LoKyMeHTawii 6e3 nonepeHboro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M=, 1 lpn BuBeAeHHi Npunaay 3 ekcnnyatayii iioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTV Pa3oM 3 iHWKUMK nobyToBu-
MU BifixoAaMu. 3aMicTb LbOro BY HeceTe BiAno-
BN | BiJa/bHICTb 33 yTuni3alilo csoro obnagHaHHs
4n9 BIOXO4iB, nepefaloun 1oro npu3HayeHoMy
nyHKTY 360py. HegoTpuMaHHs Liboro npasuaa Moxe by noka-
paHe BIAMOBIAHO [0 YWMHHWX NpaBui yTunizalil BifXOAiB.
Okpeme 3bvpaHHs Ta nepepobka BalloOro 0bnafgHaHHS Ans
BIXOAIB Mif, Yac yTuiisaLii fonomoxe 3bepertv npupoaHi pe-
cypcu Ta 3abe3neunTn ix nepepobky y cnocib, Aknid 3axuiiae
340POB'A NIOAVHM Ta [OBKINNS.
[Ins oTpuMaHHs AofaTkoBoi iHdopMaLii Npo Te, fe MOXHa
nepekyHyTU BIAXOAM ANs Nepepobku, 3BepHITbCs 0 MicLeBol
KoMnaHii 3 3bopy BiAxoAiB. BupobHuku Ta iMnopTepn He He-
CyTb BIANOBIAANLHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHH: Ta eKoNOriuHY
yTuaizauito, ak besnocepedHbo, Tak | Yepes 3aranbHO[0CTYMHY
cnctemy.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahe-
lepanu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme
esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise

parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette
ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voo-
lava vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektrilihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see voo-
luvdrgust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid
teha ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toitealli-

kaga thendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist,
hooldamist voi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade Vi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedeli-
kest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-
iihendused. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud
tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib
pohjustada eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupes-
sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust
eemaldada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate vdi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,
vaid tommake selle asemel alati pistikust.

» Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal
restorani kédgis, s6oklates, baarides jne.

¢ Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse véi vaim-
se puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid pea-
le nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovita-
tud. Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet
kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissis-
teemi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektrip-
liit, sepliit jne).

* Arge katke téétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

» Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisuttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival
pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruu-
mi ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PIN-
NAD! Kattesaadavate pindade temperatuur on ka-

sutamise ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli,
kaepidemeid, liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri
juhtnuppe.

o Arge valage seadet sulatatud $okolaadiga, mis sisaldab
pahkleid véi muid tahkeid toiduaineid, et valtida ohtu.

o ETTEVAATLIK! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

o @




 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks
valja vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase
kvalifikatsiooniga isikud.

« TAHELEPANU! Arge tiitke kogust ile 1500 g $okolaadi.

. Ohtlik! INJURY KASUTAMINE! Kaussi sees on liiku-

vaid osi, mis voivad pohjustada vigastusi. Enne mis

tahes toimingute tegemist lilitage masin vélja ja lahutage
see vooluvdrgust.

o Valtige kuiva keetmist. See seade on tlekuumenemise kait-
se abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

o Ulekuumenemise kaitse liilitab seadme automaatselt valja.
Sellisel juhul votke Uhendust tarnijaga.

Ettendhtud kasutus
® See seade on moeldud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, nditeks:
- todtajate koogialad kauplustes, kontorites ja teistes t66-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamu-
tldpides;
- voodi ja hommikusddgi tuiipi keskkond.
¢ Seade on moeldud ainult erinevate Sokolaadide soojenda-
miseks. Muul viisil kasutamine voib seadet kahjustada voi
pohjustada kehavigastusi.
* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse
seadme vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebadige kasutamise eest.

ﬁ Toote pohiosad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Torn

2. Auger [sisemiselt]

3. Bowl bassein

4. Soojenduse indikaator

5. Temperatuuri juhtnupp [ON/OFF)

6. Mootori juhtnupp (ON/OFF)

Markus: Juhendi sisu kehtib kéigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti 6eldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kaigi
tarvikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke
kohe iihendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

 Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjazkide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

o -

Paigaldamine/kokkupanek ja lahtivtmine

* Seadme kokkupanemise voi lahtivotmise toimingud tehakse
siis, kui seade on peatatud ja vooluvorgust lahutatud.

o Asetage tigutoitur pohiseadmele: asetage tigutoitur alus-
seadme kolmnurksele teljele.

o Asetage toruhoidik purskkaevutoru péhja.

* Asetage purskkaevutoru tigutoituri kohale ja joondage toru-
hoidiku kolm auku tihvtidega pohiseadmel, asetades pursk-
kaevutoru pohiseadmele.

« Sokolaadipurskkaev on niitid kasutamiseks valmis.

Kasutusjuhised

* Nupu asend: Vasak on mootori jaoks, parem on kittekeha
jaoks.

o | ilitage kitteelement sisse, et Sokolaadipurskkaev umbes
3-5 minutit ette kuumutada.

¢ Valmistage umbes 1000-1500 grammi Sokolaadi jargmiselt:
- Pange Sokolaad kuumuskindlasse kaussi.

- Pange kauss sooja veega potti.

Segage $okolaadi, kuni see on taielikult sulanud. Arge lisa-
ge Sokolaadile vett ega pritsige seda.

Sokolaad peab olema vedel (nagu jogurt). Kui see nii ei ole,
lisage sellele maitsetu taimedli [paikeselill).

« Liilitage mootor sisse ja valage Sokolaad kausikaussi.

e Tigutoitur liigutab Sokolaadi Ules.

* \oite alustada kohe.

» Kasutage ainult piisavalt jahutatud ja kuiva pinnaga puuvilju
voi suupisteid. Puuviljade voi suupistete madal temperatuur
aitab Sokolaadil tahkestada ja kuiv pind aitab Sokolaadil
puuviljale kergemini kinnitada. Liiga palju niisket / vett hal-
vendab Sokolaadi konsistentsi.

MARKUS! Ohumullid purskkaevutorus hairivad Zokolaadi
ihtlaselt voolamist. Sellisel juhul peate mootori valja Lilita-
ma ja ootama, kuni éhumullid purskkaevutorust valja paa-
sevad [see voib votta paar minutit). Selle protseduuri ajal on
normaalne, et 6hk pogeneb purskkaevu toru pohjas. Lilitage
mootor uuesti sisse, kui purskkaevutoru on 6humullideta.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit
ega suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks
saada ja tekitada elektrilogi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt moju-
tada seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukor-
ra.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud valispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi v6i kdsnaga.

 Higieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-



meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!
o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Tosiste Gnnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei tocta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see vélja ja
votke Uhendust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustddd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine
¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvér-

Sokolaadi vool
katkeb.

Sokolaadivoolu
blokeeringud vivad
olla pohjustatud
toidutiikkidest.

« Liilitage mootor
valja ja eemaldage
ummistus.

* Kontrollige, kas

mootor on sisse

Ltlitatud ja toctab.

Kontrollige

Sokolaadi taset,

vajadusel lisage

sulatatud Soko-
laadi.

Sokolaadi vool
on aeglane

ja eijoua
purskkaevu
toru tippu.

Kolonnis on dhku,
mille tulemusena
Sokolaad ei saa
pidevalt voolata.

o Lilitage seade
valja ja oodake
mani minut, kuni
kogu Sokolaad
anumas voolab

gust eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.
 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see

voib seadet kahjustada.

* Arge liigutage tg6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade

vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing
Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allole-
vat tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke

hendust tarnija/teenusepakkujaga.

tusindikaator
stttib.

Kiitteelement on
vigane.

Probleem VGimalik pohjus VGimalik lahendus
Seade on Toitepistik ei ole kor- | Kontrollige uuesti,
Uhendatud ralikult toiteallikaga | kas see on Gigesti
toiteallikaga, ihendatud. ihendatud.
kuid soojen- — —
dusindikaator | Soojendusnaidik on | Votke Ghendust
ei siitti / moo- | Vigane. tarnijaga.
torei ligu. Praegune kaitse

[soojusiihendus)

aktiveerub
Seade ei Temperatuuri VGtke Uhendust
kuumene juhtimine tarnijaga.
kuid kuumu- nupp defektne

Sokolaad Sokolaad on liiga Lisage Sokolaadile
tilgub ja ei paks. veidi taimedli.
voola htlaselt Arge segage vett
purskkaevu- Sokolaadi!
torusse.

Seade ei ole tasane,
vaid kaldus.

Reguleerige seadme
taset mootori sead-
me reguleeritavate
jalgadega.

Sokolaadi pole
piisavalt.

Lisage sulatatud
Sokolaad.

Sokolaadi vool on
takistatud toidutiik-
kidega.

Lilitage seade
valja ja eemaldage
puuviljatikid.

tagasi. Naete
mullid, mis val-
juvad purskkaevu
toru alt.
Kontrollige
Sokolaadi taset ja
lisage vajaduse
korral sulatatud

Sokolaadi.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasu-
tatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil
viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie sea-
dusest tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel,
siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame
endale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni teh-
nilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme véljalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine voib olla kooskélas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kait-
seb inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vite oma jaatmed
ringlussevotuks viia, votke hendust kohaliku jaatmekogumi-
settevdttega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlusse-
votu, téotlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi
avaliku siisteemi kaudu.



LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IE-

RICI! Nem&giniet remontét ierici patstavigi. Neie-

gremdgjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidru-

mos. Nekad neturiet ierici teko$a GdenT.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroZanas

vadu, ja nepiecie$ams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierfce ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat

to no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegu-

mu un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties kontaktdaks$as/elektriskajiem savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus

no Gdens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, neka-

VEjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér

to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu ne-

ievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevel-

ciet stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta

vienmér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fizis-

kam, sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar ne-

pietiekamu pieredzi un zinagsanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem

nepieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai
razotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma
pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izman-
tojiet tikai originalas dalas un piederumus.

¢ Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas

o -

sistemu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elek-
triska, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet
ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un
sausas virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM
VIRSMAM! Pieejamo virsmu temperatira lietoda-

nas laika ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim,
rokturiem, sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai tem-
peratras vadibas regulatoriem.

e Lai izvairitos no apdraudéjuma, nelejiet So ierici ar izkausé-
tu Sokoladi, kas satur riekstus vai citu cietu partiku.

« PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificetam specialistam.

o UZMANIBU! Nepiepildiet kravu virs 1500 g $okolades.

. A BISTAMI! levainojumu risks! Blod3 ir kustigas da-

las, kas var izraisit traumas. Pirms jebkadu darbibu

veikSanas izsledziet iekartu un atvienojiet to no barosanas
avota.

* [zvairieties no sausas varisanas. 57 ierice ir aizsargata pret
varisanu sausuma, izmantojot aizsardzibu pret parkarsanu.

e Aizsardziba pret parkarsanu automatiski izsledz ierici. Tada
gadijuma sazinieties ar piegadataju.

Paredzéta lietosana
o Sierice ir paredzéta izmantoSanai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:
-personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;
-ziemelmajas;
-viesu lietoSanai viesnicas, motelos un citas dzivojamas
telpas;
-viesu namos.
o |erice ir paredzéta tiesi dazadu Sokolades veidu karsésanai.
Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata vai savainota.
* lerices lietoSana jebkadiem citiem nollkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstoSu izmantoSanu.



Izstradajuma galvenas dalas

(1. att.3. lpp.)

1. Tornis

Gliemezvarpsta (iekdpusé)

Blodas izlietne

. Sildisanas indikators

. Temperatiras vadibas regulators (ieslégts/izslégts)
Motora vadibas poga (IESLEGSANA/IZSLEGSANA)
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. $3da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici [skatiet
==> Tiri%ana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! Ra%o%anas parpalikumu dél ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un

nenorada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice

ir labi ventiléta.

UzstadiSana/salikSana un izjauksana

e lerices montazas vai demontazas darbibas tiek veiktas, kad
ierice ir apturéta un atvienota no barosanas avota.

 Novietojiet gliemeZztransportieri uz pamatiekartas: novieto-
jiet gliemeZtransportieri uz pamatiekartas trissturveida ass.

* Novietojiet caurules turétaju striklakas caurules apaksa.

¢ Novietojiet striklakas cauruli virs gliemezvarpstas un iz-
lidziniet caurules turétaja tris caurumus ar tapam uz pa-
matiekartas, vienlaikus novietojot striklakas cauruli uz
pamatiekartas.

o Sokolades striklaka tagad ir gatava lietosanai.

Lietosanas noradijumi

o Parsléga pozicija: Kreisais ir motoram, labais ir silditajam.

o leslédziet sildelementu, lai ieprieks uzsilditu Sokolades
striklaku apméram 3 - 5 minites.

* Sagatavojiet aptuveni 1000 - 1500 gramus Sokolades $adi:

- lelieciet Sokoladi karstumizturiga bloda.

- lelieciet blodu katla ar siltu Gdeni.

- Maisiet Sokoladi, lidz t& pilniba izkususi. Nepievienojiet
Sokoladé ddeni un neberziet to.

- Sokoladei jabit Skidrai (pieméram, jogurtam). Ja tas ta
nav, pievienojiet tam kadu bezgaumigu augu ellu (saules
ziedu).

¢ leslédziet motoru un ielejiet Sokoladi blodas trauka.

o Gliemeztransportieris parvieto Sokoladi uz augsu.

o JUs varat sakt tagad.

* [zmantojiet tikai tadus auglus vai uzkodas, kas ir pietieka-
mi atdzesétas un kuram ir sausa virsma. Auglu vai uzkodu
zema temperatira palidz Sokoladei sacietét, un sausa virs-
ma palidz Sokoladei vieglak pievienot auglus. Parak daudz

mitruma/Gdens pasliktinas Sokolades sastavu.
PIEZIME! Gaisa burbuli striklakas caurulé izsauc vienméri-
qu Sokolades plismu. 53da gadijuma jums jaizsledz motors
un jagaida, lidz no striklakas caurules izpldst gaisa burbuli
(tas var ilgt daZas mindtes). Sis procedras laika gaiss izpldst
striklakas caurules apaksa ir normali. Vélreiz iesledziet mo-

toru, ja striklakas caurulé nav gaisa burbulu.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tiriéanas un apkopes
vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet ddens struklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klit slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limenT, tas var nelabvé-
ligi ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja
ierice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas lai-
ku un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto arejo virsmu ar dranu vai sikli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosa-
nas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavda-
lam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tiri$anai ne-
izmantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai
asus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja ma-
sina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai noverstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies
probléma, partrauciet tas lietosanu, izs|édziet to un sazinie-
ties ar piegadataju.

¢ Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici,
atvienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.




Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, skatiet risingjumu tabula
talak. Ja problemu joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties
ar pakalpojuma sniedzgju.

Probléma lespéjamais célonis | lespgjamais risinajums
lerice ir Barosanas spraud- | Parbaudiet vélreiz, lai
pieslégta nis nav pareizi pie- | parliecinatos, ka tas ir
elektrotik- vienots elektribas pareizi pievienots.
lam, bet kontaktligzdal.
sildisanas - — — -
indikators Sildisanas indika- Sazinieties ar piega-
neiedegas/ tors ir bojats. dataju.
dzingjs
nekustas.
lerice nesa- | Temperatdras Sazinieties ar piega-
karst kontrole dataju.
betiedegas | poga bojata
sildisanas
indikators. Sildelements ir
bojats.
Sokolades Sokolade ir parak Sokoladei pievienojiet
piles un bieza. nedaudz augu ellas.
neplist vien- Sokoladei nejaukt
meérigi pa udeni!
striklakas —
cauruli. lerice nav noli- Noregulgjiet ierices
menota, bet ir [imenojumu ar motora
novietota slipi. bloka reguléjamajam
kajinam.
Nav pietiekami Pievienojiet nedaudz
daudz Sokolades. izkausétas Sokolades.
Sokolades plismu | lzsledziet ierici un izne-
nosprosto édiena miet auglu gabalinus.
gabali.
Sokolades Sokolades plismas | e Izslédziet motoru un
plisma tiek | nosprostojumu iztiriet blokgjosas
partraukta. var izraisit ediena dalas.
gabali. ¢ Parbaudiet, vai
motors ir ieslégts un
darbojas.

¢ Parbaudiet Sokolades
[imeni, pievienojiet
kauséto Sokoladi, ja
nepieciesams.

Sokolades Kolonna ir gaiss, ka | e Izslédziet ierici un
plisma rezultata Sokolade pagaidiet dazas
irléna un nevar nepartraukti mindtes, [idz visa
nesasniedz | pldst. Sokolade baseina
striklakas atgriezas. Jus
caurules redzésiet, ka zem
augsdalu. struklakas caurules
izplst burbuli.

o Parbaudiet Sokolades
limeni un, ja nepie-
ciesams, pievienojiet
kauséto Sokoladi.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noveérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumigas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija
tiek pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un

«ploé

ieklaujiet pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridingjuma mainit produktu, iepakoju-
mu un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
gj sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos
mmmm | otkritumu savaksanas punkta. ST noteikuma ne-
ievérosana var tikt sodita saskana ar speka eso-
Sajiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritu-
mu aprikojuma atseviska savaksana un parstrade
iznicinasanas laika palidzés saglabat dabas resursus un no-
drosinas to parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu
un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest
atkritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo at-
kritumu savaksanas uzpémumu. RaZotajs un importétajs
neuznemas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku
likvidesanu ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes; j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip apra-
Syta Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinka-
mo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandy-

kite patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elek-
triniy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Regulia-
riai tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu.
Jeigu prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Salti-
nio. Visus remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvali-
fikuotas asmuo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa pried atjungdami
nuo maitinimo $altinio, valymo, priezitros ar laikymo.

o Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daz-
nis nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kidtuko / elektros jungéiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant



Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

¢ Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesilieCia su aStriais ar karstais
daiktais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite
maitinimo laido, kad ji istrauktumete i$ lizdo, visada trau-
kite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano
virtuvéje, valgykla arba baro personalasir t. t.

« Sio prietaiso neturétu naudoti asmenys, turintys fiziniu,
jutiminiy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys
patirties ir Ziniu.

*Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektri-
nés, anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar de-
giu medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus,
stabilaus, Svaraus, karsCiui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAlL Naudojimo metu prieinamy pavirsiy tempera-
tlra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.
 Nepilkite Sio prietaiso lydyto Sokolado, kuriame yra riesuty
ar kitu kietu maisto produktuy, kad iSvengtuméte pavojaus.
o ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.
¢ Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus.
¢ Démesys! Nepilkite daugiau nei 1500 g Sokolado.
. A PAVOJINGA! SUZALOS RIZIKA! Dubenyje yra judan-
Ciy daliu, kurios gali suzaloti. Prie$ atlikdami bet
kokius veiksmus, isjunkite masina ir atjunkite ja nuo maiti-
nimo Saltinio.
« Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

¢ Apsauga nuo perkaitimo automatiskai iSjungia prietaisa.
Tokiu atveju kreipkités j tiekéja.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panagiuose prie-
taisuose, pvz.:

- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir
kitose darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klientu viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo
aplinkoje;

- Lovos ir pusryciy tipo aplinka.

o Prietaisas skirtas tik tam, kad bdtu galima tiesiogiai Sildyti
jvairius Sokoladus. Bet koks kitoks naudojimas gali suga-
dinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai
atsakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Bokstas

2. Sraigtas (viduje]

3. Dubens baseinas

4. Kaitinimo indikatorius

5. Temperatiros valdymo rankenele (JJUNGTA / ISJUNGTA)
Variklio valdymo rankenélé (JJUNGTA / ISJUNGTA)

Pastaba Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustraciju.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Va-
lymas ir priezidra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

o Jeiketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Montavimas / surinkimas ir iSardymas

* Prietaiso surinkimas arba iSmontavimas atliekamas, kai
prietaisas yra sustabdytas ir atjungtas nuo maitinimo Sal-
tinio.

¢ UZdékite sraigta ant pagrindo bloko: uzdékite sraigta ant
trikampés pagrindo bloko asies.

 Padékite vamzdzio laikiklj ant fontano vamzdZio dugno.

¢ Uzdekite fontano vamzdj ant sraigto ir sujunkite tris vamz-
dzio laikiklio skyles su pagrindinio bloko kaisciais, dédami
fontano vamzdj ant pagrindo bloko.

« Sokoladinis fontanas jau paruotas naudoti.

. @




Naudojimo instrukcijos
¢ Rankenélés padeétis: Kairé skirta varikliui, desiné - Sildy-
tuvui.
o |junkite kaitinimo elementa, kad Sokoladinis fontanas baty
pasildytas mazdaug 3-5 min.
e Paruoskite apie 1000-1500 g Sokolado:
Sokolada jdekite | karé¢iui atspary inda.
- |dékite dubenjj puoda su Siltu vandeniu.
Sumaisykite Sokolada, kol jis visiSkai itirps. | Sokolada ne-
pilkite vandens ir nepilkite vandens.
Sokoladas turi biti skystas (kaip jogurtas). Jei taip néra,
pridekite Siek tiek beskonio augalinio aliejaus (saulés géliu).
o |junkite variklj ir supilkite Sokolada | dubenélj.
* Sraigtas pakelia Sokolada.
o Galite pradéti jau dabar.
¢ Naudokite tik tuos vaisius ar uzkandZius, kurie yra pakanka-
mai atvésinti ir turi sausa paviréiu. Zema vaisiy ar uzkandziy
temperatira padeda Sokoladui sukietéti, o sausas pavirsius
padeda Sokoladui lengviau pritvirtinti prie vaisiu. Per daug
drégnas / vanduo pablogins Sokolado konsistencija.
PASTABA! Oro burbuliukai fontano vamzdyje sutrikdo vienoda
Sokolado srauta. Tokiu atveju turite iSjungti variklj ir palaukti,
kol oro burbuliukai istruks i$ fontano vamzdzio (tai gali uz-
trukti kelias minutes). Sios procediros metu normalu, kad
oras iSbéga fontano vamzdzio apacioje. Jei fontano vamzdyje
néra oro burbuliuku, vél jjunkite variklj.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio
ir atvésinkite pries ji laikydami, valydami ir atlikdami tech-
nine priezidra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

 Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo tru-
kmeé bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga
bakle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatekty | elektrinius komponen-
tus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abra-
zyviniu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra
chloro. Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar
astriy ar smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

¢ Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

* Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreip-
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kités | tiekéja

¢ Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus
turi atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomen-

duoja gamintojas

Transportavimas ir laikymas

* Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedeékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali

ji sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problema

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Prietaisas yra
prijungtas

Maitinimo kistukas
netinkamai prijung-

Dar karta patikrin-
kite, ar jis tinkamai

prie maitinimo | tas prie elektros prijungtas.
Saltinio, taciau | maitinimo lizdo.
nejsijungia — —
Kkaitinimo Sugedo kaitinimo Susisiekite su
indikatorius indikatorius. tiekéju.
arba variklis
nejuda.
Prietaisas Temperattros Susisiekite su
nekaista valdymas tiekéju.
bet uZsidega sugedusi rankenélé
kaitinimo
indikatorius. | Sugedo Kaitinimo
elementas.
Sokoladas Sokoladas yra per | Sokolada jpilkite
laséja ir storas. Siek tiek augalinio

tolygiai neteka aliejaus. Nemai-
Zemyn fontano Sykite vandens su
vamzdziu. Sokoladu.
Prietaisas nelygus, Sureguliuokite prie-
bet yra nuozulnus. taiso lygi reguliuoja-
moris variklio bloko
kojelémis.
Neuztenka Sokolado. | |pilkite Siek tiek
iStirpusio Sokolado.
Sokolado tekéjima I$junkite prietaisa
trukdo maisto irisSimkite vaisiu
gabaléliai. gabalus.
Sokolado Sokolado srauty o [$junkite variklj
srautu srautas | blokada gali sukelti ir pasalinkite
nutrako. maisto produktai. uzsikimsima.

* Patikrinkite, ar
variklis jjungtas ir
veikia.

o Patikrinkite
Sokolado kiek], jei
reikia, jpilkite i$-
tirpusio Sokolado.




Sokolado Stulpelyje yra oro, o [Sjunkite prietaisa
srautas yra del kurio Sokoladas ir palaukite kelias
letasir nepa- | negali nuolat tekeéti. minutes, kol
siekia fontano visas Sokoladas
vamzdzio baseine sutekés
virsaus. atgal. Pamatysite
burbulus, bégan-
Cius is fontano
vamzdzio.
o Patikrinkite
Sokolado lygj
ir, jei reikia,
ipilkite istirpusio
Sokolado.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vie-
neriy metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj
pataisant arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas
ir priziirimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziau-
jama arba juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms
teiséms tai netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota,
nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo
jrodyma (pvz., Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pa-
siliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos
specifikacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje
Ei to, jUs atsakote uz tai, kad jsu atlieky tvarkymo
mmmm | /F2N98 bUMY atiduotVa specialiai tam skirtam su-
rinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas
gali bti nubaustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras
jUsy atlieky jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salini-
mo metu padés tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji
bty perdirbama taip, kad bitu apsaugota Zzmoniu sveikata ir
aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinki-
mo jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomy-
bés uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai
ar per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamen-
te este manual do utilizador, prestando especial atencao aos
regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de ins-
talar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! No tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca
segure o aparelho sob agua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacoes s6 devem ser realiza-

das por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar

perigos ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar pu-

xar acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a

superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar

da fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armaze-

namento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a ten-

sao e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molha-

das ou hdmidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afasta-

dos de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua,

retire imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao.

Nao utilize o aparelho até que tenha sido verificado por um

técnico certificado. O incumprimento destas instrucdes ird

causar riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparetho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar

da tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com ca-

pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por

pessoas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho nado deve, em circunstancia alguma, ser uti-

lizado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacoes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se nao o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

¢ Nao utilize este aparelho através de um temporizador ex-
terno ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento

[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

N&o tape o aparelho em funcionamento.

Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e

seca.

* 0 aparelho ndo ¢ adequado para instalacdo numa area onde

. @




possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do apare-
lho para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apa-
relho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no pai-
nel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botées de
controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da tem-
peratura.

* Nao verta este aparelho com chocolate derretido contendo
frutos secos ou outros alimentos sélidos para evitar riscos.

¢ CUIDADO! Desligue SEMPRE a méaquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas moto-
rizadas.

® Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

o ATENCAO! Nao encha a carga com mais de 1500 g de cho-
colate.

. A PERIGOSO! RISCO DE FERIMENTOS! Existem pecas

méveis no interior da taca, o que pode causar le-

soes. Desligue a maquina e desligue-a da fonte de alimen-
tacdo antes de realizar quaisquer operacoes.

e Evite ferver a seco. Este aparelho estd protegido contra
fervura seca por uma proteccao contra sobreaquecimento.

¢ A proteccdo contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, contacte o fornecedor.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacoes do-

mésticas e semelhantes, tais como:

- 4reas de cozinha de pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

-casas agricolas;

-por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

0 aparelho foi concebido apenas para aquecer diretamente

uma variedade de chocolate. Qualquer outra utilizacao pode

provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada
do dispositivo.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Torre

2. Parafuso sem fim (interior)

3. Lavatério da taca

4. Indicador de aquecimento

5. Botdo de controlo da temperatura (ON/OFF)

6. Botdo de controlo do motor (ON/OFF)

Observacdo: O conteudo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacao em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

* Verifique se o dispositivo estd em boas condicoes e com
todos os acessérios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso,
nao utilize o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, sequra contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apa-
relho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é nor-

mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho esta bem ventilado.

Instalacdo/montagem e desmontagem

¢ As operacdes de montagem ou desmontagem do aparelho
sdo realizadas com o aparelho parado e desligado da fonte
de alimentacéo.

¢ Coloque o parafuso sem fim na unidade de base: coloque
o parafuso sem fim no eixo triangular da unidade de base.

* Coloque o suporte do tubo no fundo do tubo da fonte.

¢ Coloque o tubo da fonte sobre o trado e alinhe os trés ori-
ficios do suporte do tubo com os pinos na unidade de base
enquanto coloca o tubo da fonte na unidade de base.

« A fonte de chocolate esta agora pronta a ser utilizada.

Instrucoes de funcionamento

¢ Posicdo do botdo: Esquerda é para o motor, Direita é para
0 aquecedor.

e Ligue o elemento de aquecimento para pré-aquecer a fonte
de chocolate durante cerca de 3 a 5 minutos.

* Prepare cerca de 1000 - 1500 gramas de chocolate da se-
guinte forma:

- Coloque o chocolate numa taca resistente ao calor.

- Coloque a taca numa panela com agua morna.

- Mexa o chocolate até derreter completamente. Nao adi-
cione dgua nem salpique agua no chocolate.

- 0 chocolate tem de ser liquido (como iogurte). Se nao for
esse 0 caso, adicione-lhe algum 6leo vegetal insipido (flor
do sol).

e Ligue o motor e deite o chocolate na bacia da taca.

* O parafuso sem fim move o chocolate para cima.

¢ Pode comecar agora.

o Utilize apenas fruta ou snacks suficientemente arrefecidos
e com uma superficie seca. A baixa temperatura da fruta
ou dos snacks ajuda o chocolate a solidificar e a superficie
seca ajuda o chocolate a fixar-se mais facilmente a fruta.
Demasiada humidade/agua ird deteriorar a consisténcia do
chocolate.

NOTA! As bolhas de ar no tubo da fonte perturbam o fluxo

uniforme do chocolate. Nesse caso, deve desligar o motor

e aguardar que as bolhas de ar escapem do tubo da fonte

listo pode demorar alguns minutos). E normal que o ar saia

no fundo do tubo da fonte durante este procedimento. Ligue
novamente o motor se o tubo da fonte ndo apresentar bolhas
dear.



Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de ali-
mentacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a
manutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
tal pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente
e removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
rectamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em
condicdes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

* Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas
abrasivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao
utilize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer ob-
jetos afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gaso-
lina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autori-
zados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o apa-
relho foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido
completamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Ndo desloque o aparelho enquanto estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas
Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solu-
cdo na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o
problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

aquecimento
nao acende/o

Problema Causa possivel Solucdo possivel

0 aparelho Aficha de alimen- Verifique novamente
esta ligado tacao nao esta para se certificar de
afonte de corretamente ligada | que esté devida-
alimenta- atomada de alimen- | mente ligado.

a0, mas o tacao elétrica.

indicador de

Indicador de aqueci-
mento defeituoso.

Contacte o forne-
cedor.

tubo da fonte.

motor nao

esta em

movimento.

0 aparelho Controlo da tempe- | Contacte o forne-
nao aquece ratura cedor.

mas o botdo com defeito

indicador de

aquecimento | Elemento de aqueci-

acende. mento defeituoso.

0 chocolate 0 chocolate é dema- | Adicione um pouco
goteja e ndo siado espesso. de 6leo vegetal a0
flui uniforme- chocolate. Nao
mente pelo misture dgua no

chocolate!

0 aparelho nao est4
nivelado, mas sim
inclinado.

Ajuste o nivel do
aparelho com os
pés ajustaveis da
unidade do motor.

Chocolate insufi-
ciente.

Adicione um
pouco de chocolate
derretido.

0 fluxo de chocolate
€ obstruido por pe-
dacos de alimentos.

Desligue o aparelho
e retire os pedacos
de fruta.

0 fluxo de
chocolate é
interrompido.

Os blogueios no
fluxo de chocolate
podem ser causados
por pedacos de
alimentos.

¢ Desligue o motor e
limpe o blogueio.

o Verifique se 0
motor esta ligado
e em funciona-
mento.

o Verifique o
nivel de chocolate,
adicione choco-
late derretido, se
necessario.

0 fluxo de
chocolate é
lento e ndo
chega ao topo
do tubo da
fonte.

Ha ar na coluna,
como resultado do
qual o chocolate ndo
pode fluir constante-
mente.

* Desligue o apa-
relho e aguarde
alguns minutos,
até que todo o
chocolate na bacia
volte a fluir. Vera
bolhas a escapar
debaixo do tubo
da fonte.

o Verifique o nivel
de chocolate e
adicione choco-
late derretido, se
necessario.

51




Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparetho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera
reparado através de reparacao ou substituicdo gratuita, des-
de que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo
com as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva
ou indevida. Os seus direitos legais ndo séo afetados. Se o
aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde
e quando foi comprado e inclua um comprovativo de compra
[por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo
de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especifi-
caces do produto, embalagem e documentacdo sem aviso
prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
Ef eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designa-
do. O incumprimento desta regra pode ser penalizado de
acordo com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de
residuos. A recolha e reciclagem separadas dos seus equipa-
mentos residuais no momento da eliminacao ajudarao a con-
servar os recursos naturais e a garantir que sao reciclados de
forma a proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores nao as-
sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacao ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

| -

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue
disefiado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningln dafio cau-
sado por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe re-
gularmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el
cable. Si esta dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar
tirones accidentales, dafos, contacto con la superficie tér-
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mica o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de
corriente, el aparato estara conectado a la fuente de ali-
mentacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente
con la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del
aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las ma-
nos himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctri-
cas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al
agua, retire inmediatamente las conexiones de la fuente de
alimentacion. No utilice el aparato hasta que un técnico
certificado lo haya comprobado. Si no se siguen estas ins-
trucciones, se produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmedia-
tamente en caso de emergencia.

¢ Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por
personas que carezcan de experiencia y conocimientos.
Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para
la seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc ).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ninguin objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.



Instrucciones especiales de seguridad
. {PRECAUCION! |RIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-
perficies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo
el panel de control, las asas, los interruptores, los mandos
de control del temporizador o los mandos de control de
temperatura.

* No vierta este aparato con frutos secos que contengan cho-
colate fundido u otros alimentos sélidos para evitar riesgos.

. iPRECAUCIf)N! Apague SIEMPRE la maquina y desconec-
te la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza
motorizada.

e Siel cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

o JATENCION! No llene la carga con mas de 1500 g de cho-
colate.

- iPELIGROSO! {PELIGRO DE LESIONES! Hay piezas

moviles dentro del recipiente que pueden causar
lesiones. Apague la maquina y desconéctela de la fuente de
alimentacion antes de realizar cualquier operacion.

« Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra la
ebullicion en seco mediante una proteccion contra sobre-
calentamiento.

e L a proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato
automaticamente. En ese caso, pongase en contacto con el
proveedor.

Uso previsto

e Este aparato estéd disefado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- areas de cocina de personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas agricolas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- Ambiente tipo desayuno y cama.

« El aparato esta disefiado solo para calentar una variedad de
chocolate directamente. Cualquier otro uso puede provocar
dafios al aparato o lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico res-
ponsable del uso indebido del dispositivo.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Torre

2. Extractor [interior]

3. Lavabo

4. Indicador de calentamiento

5. Mando de control de temperatura (ENCENDIDO/APAGA-
Do)

6. Mando de control del motor (ENCENDIDO/APAGADO)

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos

los elementos enumerados a menos que se especifique lo

contrario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustra-

ciones mostradas.

Preparacion antes del uso
* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.
¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y

con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
maly no indica ninglin defecto o peligro. Asegurese de que el
aparato esté bien ventilado.

Instalacion/montaje y desmontaje

e Las operaciones de montaje o desmontaje del aparato se
realizan con el aparato detenido y desconectado de la fuen-
te de alimentacion.

e Coloque la barrena en la unidad base: coloque la barrena en
el eje triangular de la unidad base.

¢ Cologue el soporte de la tuberia en la parte inferior de la

tuberia del surtidor.

¢ Coloque el tubo del surtidor sobre la barrena y alinee los
tres orificios del soporte del tubo con los pasadores de la
unidad base mientras coloca el tubo del surtidor en la uni-
dad base.

e L a fuente de chocolate ya esta lista para usar.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Posicion de la perilla: La izquierda es para el motor, la dere-
cha es para el calentador.

e Encienda la resistencia para precalentar la fuente de choco-
late entre 3y 5 minutos.

e Prepare entre 1000 y 1500 gramos de chocolate de la si-
guiente manera:

- Coloca el chocolate en un recipiente resistente al calor.

- Coloca el bol en una olla con agua tibia.

- Remueva el chocolate hasta que se haya fundido por com-
pleto. No afada agua ni derrame agua en el chocolate.

- El chocolate debe ser fluido [como el yogur). Si no es asi,
afada un poco de aceite vegetal insipido (flor del sol).

e Encienda el motor y vierta el chocolate en el recipiente.

* L a barrena mueve el chocolate hacia arriba.

¢ Puede empezar ahora.

o Utilice Unicamente frutas o refrigerios que estén lo sufi-
cientemente frios y tengan una superficie seca. La baja
temperatura de la fruta o los aperitivos ayuda al chocolate a
solidificarse y la superficie seca ayuda al chocolate a adhe-
rirse mas facilmente a la fruta. Demasiada humedad/agua
deteriorard la consistencia del chocolate.

iNOTA! Las burbujas de aire en la tuberfa del surtidor inte-

rrumpen el flujo uniforme del chocolate. En ese caso, debe

apagar el motor y esperar a que las burbujas de aire salgan
de la tuberfa del surtidor (esto puede tardar unos minutos).

Es normal que el aire salga por la parte inferior de la tuberfa

del surtidor durante este procedimiento. Vuelva a encender

el motor si la tuberia del surtidor no tiene burbujas de aire.
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Limpieza y mantenimiento

. iATENCIéN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y rea-
lizar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse
regularmente del aparato. Si el aparato no se limpia co-
rrectamente, reducird su vida Util y puede resultar en una
condicion peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afila-
dos o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni
disolventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato
se ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha
enfriado por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando
se mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la so-
lucién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor

de servicios.

Problema Causa posible Posible solucion
El aparato Elenchufe de Vuelva a comprobar-
estd conecta- | alimentacién no estd | lo para asegurarse
doalafuente | conectado correcta- | de que esta conec-
de alimenta- mente a la toma de tado correctamente.
cién, pero el corriente eléctrica.
indicador de -
calefaccién no | Indicador de calen- Pdngase en contacto
se enciende/ tamiento defectuoso. | con el proveedor.
el motor no se
mueve.
Elaparatono | Control de tempe- Péngase en contacto
se calienta ratura con el proveedor.
pero el perilla defectuosa
indicador de
calentamiento | Elemento calefactor
se enciende. defectuoso.
El chocolate El chocolate es Afade un poco
goteayno demasiado espeso. de aceite vegetal
fluye unifor- al chocolate. No
memente por mezcle agua con el
la tuberia del chocolate!
surtidor.
El aparato no esta Ajuste el nivel del
nivelado, pero esta aparato con las pa-
inclinado. tas ajustables de la
unidad del motor.
No hay suficiente Afade un poco de
chocolate. chocolate derretido.
El flujo de chocolate | Apague el aparato
esta obstruido por y retire los trozos
trozos de comida. de fruta.
El flujo de Los bloqueos en el ¢ Apague el motor
chocolate se flujo de chocolate y elimine el blo-
interrumpe. pueden deberse a queo.
trozos de comida. o Compruebe si
el motor esta
encendidoy en
funcionamiento.
o Compruebe el
nivel de chocolate
y ahada chocolate
derretido si es
necesario.
Elflujo de Hay aireen la * Apague el aparato
chocolate columna, como y espere unos
es lentoy resultado de lo cual minutos hasta que
no llegaala el chocolate no todo el chocolate
parte superior | puede fluir constan- del recipiente
de la tuberia temente. vuelva a fluir. Vera
del surtidor. burbujas esca-
pando por debajo
de la tuberfa del
surtidor.
¢ Compruebe el
nivel de chocolate
y afiada chocolate
derretido si es
necesario.




Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato
que se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra
se reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instruccio-
nes y no se haya abusado o utilizado indebidamente de nin-
guna manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el
aparato se reclama bajo garantia, indique donde y cuando se
compro e incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésti-
cos. En su lugar, es su responsabilidad des-
echar el equipo de desecho entregandolo a un
punto de recogida designado. Elincumplimiento
de esta norma puede ser penalizado de acuerdo con las nor-
mativas aplicables sobre eliminacién de residuos. L recogida
y el reciclaje separados de sus equipos de desecho en el mo-
mento de su eliminacién ayudaran a conservar los recursos
naturales y garantizaran que se reciclen de una manera que
proteja la salud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el reci-
claje, el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea direc-
tamente o a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, e ste si zakupili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne $kody spGsobené nesprav-
nou prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRIC-

KYM PRUDOM! Nepokajte sa spotrebi¢ opravit
sami. Neponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani
inych tekutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidel-
ne kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie sd posko-
dené. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej
siete. V3etky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo
zraneniu.

« VAROVANIE! Pri umiestrovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmysel-
nému fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povr-
chom alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripo-
jeny k zdroju napédjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, udrz-
bou alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujdce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky,

aby ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili

od zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so zniZenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani

osoby s nedostatocnymi skdsenostami a vedomostami.

Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo

dosahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zaria-

denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo

ktoré odporuca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst

k bezpecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu

spotrebica. Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

Spotrebi¢ nepouzivajte s externym Casovacom alebo dial-

kovym ovladanim.

Spotrebi¢ neumiestiujte na vykurovaci predmet (benzin,

elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadz-

kujte na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a

suchom povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa
dal pouZit vodny prud.

* Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebi¢i udrZiavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pou-
Zivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ru-
kovati, spinacov, ovladacov casovaca alebo ovlddacov teploty.
 Nenalievajte tento spotrebic s roztavenou okoladou s obsa-
hom orechov alebo inych pevnych potravin, aby ste predisli
nebezpecenstvu.
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« OPATRNOST! Skér ne sa dotknete akychkolvek ¢asti moto-
ra, VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie.

Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* POZOR! Neplite naplr viac ako 1500 g cokolady.

. NEBEZPECNE! RIZIKO ZRANENIA! Vo vndtri misky

sa nachadzaju pohyblivé Casti, ktoré mozu sposobit
zranenie. Pred akoukolvek innostou vypnite stroj a odpojte
ho od napéjania.

¢ Vyhnite sa suchému varu. Tento spotrebi¢ je zaisteny proti
suchému varu ochranou proti prehriatiu.

 Ochrana proti prehriatiu automaticky vypne spotrebic. V ta-
kom pripade kontaktujte dodavatela.

Urcené pouzitie

* Tento spotrebic je urceny na pouZzitie vdomacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kan-
celdriach a inych pracovnych prostrediach,

- domov;

- pre klientov v hoteloch, moteloch a v inom prostredi rezi-
dencného typu,

- prostredie typu postele a ranajok.

* Spotrebi¢ je urceny len na priame zohrievanie réznych dru-
hov Cokolady. Akékolvek iné pouzitie moZe viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia..

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. VeZa

2. Zavitovka [vnUtorna)

3. Misa s misou

4. Ukazovatel ohrevu

5. Ovladac teploty (ZAP/VYP)

6. Ovladaci gombik motora (ZAP/VYP)

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvede-
né polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od
zobrazenych ilustracii

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so véetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okam?Zite kontaktujte dodavatela. V takom pripa-
de zariadenie nepouZzivajte.

 Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite
==> Cistenie a Udrzba).

* Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

 Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyskov z vyroby mdze spotrebic po-

Cas prvych niekotkych pouZiti uvolfovat mierny zépach. Je to

normélne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.
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Instalacia/montaz a demontaz

¢ Postup montaze alebo demontaZze spotrebica sa vykonava
po zastaveni a odpojeni spotrebica od zdroja napajania.

e Zavitovku umiestnite na zakladnd jednotku: Zavitovku
umiestnite na trojuholnikovl os zakladnej jednotky.

¢ Umiestnite drZiak na potrubie na dno fontanovej rary.

¢ Umiestnite horGckovy rdrku nad zavitovku a zarovnajte tri
otvory drziaka rurky s kolikmi na zékladnej jednotke a za-
roven umiestnite hortckovy tribku na zakladnd jednotku.

o Cokoladova fontana je teraz pripravena na pouzitie.

Prevadzkové pokyny
¢ Poloha ovladaca: Lava je pre motor, prava je pre ohrievac.
* Zapnite ohrevny clanok, aby sa fontana cokolady predhriala
priblizne 3 - 5 minut.
¢ Pripravte priblizne 1 000 - 1 500 gramov cokolady nasle-
dovne:
- Cokoladu vlozte do ohfiovzdornej misy.
- Misu vloZte do hrnca s teplou vodou.
- Cokoladu premiegajte, kym sa Gplne neroztopi. Do ¢okold-
dy nepridavajte vodu ani do nej nelejte vodu.
- Cokolada musi byt tekuté (ako jogurt). Ak to tak nie je, pri-
dajte do nej nejaky nechutny rastlinny olej (stnecny kvet).
 Zapnite motor a nalejte Cokoladu do misky.
e Zavitovka posunie cokolddu nahor.
¢ MéZete zacat hned.
¢ Pouzivajte iba ovocie alebo obCerstvenie, ktoré je dostatocne
chladené a ma suchy povrch. Nizka teplota ovocia alebo ob-
Cerstvenia poméha stuhnut ¢okoladu a suchy povrch poma-
ha Cokolade lahsie sa k ovociu pripevni. Prili$ vela vlhkosti/
vody poskodi konzistenciu ¢okolady.
POZNAMKA! Vzduchové bubliny v potrubi fontany nardda-
jU rovnomerny tok cokolady. V takom pripade musite motor
vypnUt a pockat, kym vzduchové bubliny neuniknt z potrubia
fontany (mdze to trvat niekolko minGt). Je normélne, Ze pocas
tohto postupu unikd vzduch na dne fontany. Ak na potrubi fon-
tany nie st vzduchové bubliny, znova zapnite motor.

Cistenie a Udrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, istenim a ddrzbou vidy
odpojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychlad-
nat.

¢ Na Cistenie nepouZzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlac-
te spotrebic pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst
k zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobit nebezpecnu
situdciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost @ moZe sposobit nebezpecné podmienky pocas
pouzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouZitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne



Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na is-
tenie nepouZivajte ocelovl vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebic nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestanite ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

¢ VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Spe-
cializovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat
vyrobca.

Preprava a skladovanie

o Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpo-
jeny od napéjania a Gplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked'je v prevadzke. Pri prestvani

Tok cokolady
je preruseny.

Upchatie toku
Cokolady moze byt
spasobené kuskami
jedla.

* \lypnite motor a
odstrante zablo-
kovanie.

o Skontrolujte, ¢i je
motor zapnuty a ¢i
je v chode.

o Skontrolujte
mnozstvo
Cokolady, v
pripade potreby
pridajte roztopen(
cokoladu.

odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokézete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozna pricina Mozné rieenie
Spotrebi¢ Zastrcka nie je Znova skontroluj-
je pripojeny spravne pripojend k | te, Ci je spravne
k zdroju elektrickej zasuvke. | pripojeny.
napajania, ale - -

ukazovatel Chybny ukazovatel Obrétte sa na
ohrevu sa ohrevu. dodévatela.
nerozsvieti/

motor sa

nepohybuje.

Spotrebic sa

Regulacia teploty

Obrétte sa na

Cie rovnomer-
ne po potrubf
fontany.

kvapka a nete-

nezohrieva gombik je chybny dodavatela.

ale ukazovatel y

ohrevu sa Vykurovacf prvok je

rozsvieti. chybny.

Cokolada Cokolada je prilié Do Cokolédy pridajte

husta.

trochu rastlinného
oleja. Do ¢okolady
nemiesajte vodu!

Spotrebic nie je vo
vodorovnej polohe,
ale je nakloneny.

Upravte Groven
spotrebi¢a pomo-
cou nastavitelnych
noZiciek jednotky
motora.

Nedostatok ¢o-

Pridajte roztopent

kolady. Cokoladu.

Tok cokolady blokuju | Spotrebi¢ vypnite

kUsky potravin. a vyberte kusky
ovocia.

Tok okolady | V stlpci je vzduch, * Spotrebi¢ vypnite a

je pomaly a v dosledku ktorého pockajte nie-

nedosahuje cokolada neméze kolko minat,

vrch riry na neustale prudit. kym sa vSetka

fontanu. ¢okolada v miske
nevrati spat. Pod
potrubim fontany
unikajd bubliny.

 Skontrolujte
hladinu cokolady a
v pripade potreby
pridajte roztopen(
cokoladu.
Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budi opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, ze spotrebic bol
pouzity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym
spdsobom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte,
kde a kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. po-
tvrdenie).

V silade s nasimi zdsadami neustaleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a
dokumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Privyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpa-
dom. Namiesto toho je vasou zodpovednostou
zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-
nim na ur¢enom zbernom mieste. NedodrZanie
tohto pravidla moze byt penalizované v sdlade s platnymi
predpismi o likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia
vasho odpadového zariadenia v Case jeho likvidacie poméze
chranit prirodné zdroje a zabezpedi, aby bolo recyklované spo-
sobom, ktory chréni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu.
Vyrobcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu,
spracovanie a ekologickU likvidaciu, a to ani priamo, ani pro-
strednictvom verejného systému.

| E—



Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

« Apparatet md kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes for-
kert betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke appara-

tets elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig

apparatet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udferes af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stromkablet om

ngdvendigt fgres sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er appara-

tet sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer

det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending

og frekvens, der er angivet pa apparatets maerkat.

Rer ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade

eller fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre

vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne

strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det

er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende

overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende

risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten,

men treek altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet m3 ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

« Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

 Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger
med apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette
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ikke ggres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren
og beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o Betjen ikke dette apparat ved hjzelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet il installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

¢ Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VAR-
ME OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgaengeli-
ge overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrol-
panelet, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller
temperaturkontrolknapper.

* Haeld ikke dette apparat i smeltet chokolade, der indeholder
ngdder eller andre faste madvarer, for at undga fare.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende
kvalificerede personer for at undga fare.

o BEM/ERKNING! Fyld ikke mere end 1500 g chokolade pa.

. & FARLIGT! RISIKO FOR PERSONSKADE! Der er be-

vaegelige dele inde i skalen, som kan fordrsage per-
sonskade. Sluk for maskinen, og frakobl den fra strgmfor-
syningen, fgr du udfgrer nogen handlinger.

* Undga at koge tort. Dette apparat er sikret mod at koge tort
med en overophedningsbeskyttelse.

* Beskyttelsen mod overophedning slukker automatisk for
apparatet. Kontakt i sa fald leverandaren.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger

og lignende anvendelser, sdsom:

-bemandede kgkkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbejdsmiljger;

-farmhuse;

-af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomrader
-veerelse og morgenmadstypemiljg.

Apparatet er kun beregnet til at opvarme forskellige typer

chokolade direkte. Enhver anden brug kan fgre til beskadi-

gelse af apparatet eller personskade.

Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betrag-

tes som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for

forkert brug af enheden.



Produktets vigtigste dele

(Fig. 1 p& side 3)

1. Tarn

Snegl lindvendigt)

Skalbassin

Indikator for opvarmning

Temperaturkontrolknap (TAEND/SLUK)

6. Motorens betjeningsknap (TAEND/SLUK)

Bemeaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle
anfgrte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet
kan variere fra de viste illustrationer.
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Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr.
| tilfeelde af ufuldstendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leverandgren. | sd fald ma enheden ikke
anvendes.

 Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMZRK! P& grund af rester fra fremstillingen kan apparatet

afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Installation/montering og demontering

¢ Apparatets samlings- eller adskillelsesfunktion udfgres
med apparatet stoppet og frakoblet stremforsyningen.

e Placer sneglen pd basisenheden: Placer sneglen pa den
trekantede aksel pa basisenheden.

 Anbring rgrholderen i bunden af springvandsrgret.

* Anbring springvandsrgret over sneglen, og ret rgrholderens
tre huller ind med stifterne pd basisenheden, mens spring-
vandsrgret placeres pd basisenheden.

* Chokoladespringvandet er nu klar til brug.

Betjeningsvejledning

* Knappens position: Venstre er for motoren, hgjre er for var-
meapparatet.

¢ Teend for varmelegemet for at forvarme chokoladefonteenen
omkring 3-5 minutter.

o Tilbered omkring 1000-1500 gram chokolade pd fglgende
made:

- Leeg chokoladen i en varmebestandig skal.

- Leeg skalen i en gryde med varmt vand.

- Rer i chokoladen, indtil den er smeltet helt. Tilsaet ikke
vand til eller spil vand i chokoladen.

- Chokolade skal veere flydende [som yoghurt). Hvis det ikke
er tilfeeldet, tilseettes noget smaglgs vegetabilsk olie (sol-
blomst) til det.

« Teend for motoren, og heeld chokoladen i skalskalen.
 Sneglen flytter chokoladen op.

¢ Du kan starte nu.

* Brug kun frugt eller snacks, der er tilstreekkeligt afkelet

og har en ter overflade. Den lave temperatur pa frugt eller
snacks hjaelper chokoladen med at stgrkne, og den terre
overflade hjeelper chokoladen med at fastggre sig lettere
til frugten. For meget fugt/vand vil forringe chokoladens
konsistens.
BEMARK! Luftbobler i springvandsrgret forstyrrer chokola-
dens jeevnt flow. | s& fald skal du slukke for motoren og vente
pa, at luftboblerne slipper ud af springvandsraret (dette kan
tage et par minutter). Det er normalt, at luften slipper ud i
bunden af springvandsrgret under denne procedure. Teend for
motoren igen, hvis springvandsrgret er fri for luftbobler.

Renggring og vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og
afkel det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og
skub ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade
og f& elektrisk sted.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra
apparatet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det re-
ducere dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under
brug.

Renggring

* Renggr den afkplede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

¢ Afhygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke stdluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvor-
lige ulykker.

* Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

e Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af
kontakten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problem

Mulig &rsag

Mulig lgsning

Apparatet er
tilsluttet strgm-
forsyningen,
men varmein-
dikatoren lyser
ikke, eller mo-

Stremstikket er
ikke tilsluttet
korrekt til stikkon-
takten.

Kontrollér igen for
at sikre, at den er
tilsluttet korrekt.

Varmeindikatoren

Kontakt lever-

stremmen er
langsom og nar
ikke toppen af
springvands-
rret.

som falge heraf
kan chokoladen

ikke flyde konstant.

toren bevaeger er defekt. andgren.
sig ikke.
Apparatetvarm- | Temperaturstyring | Kontakt lever-
er ikke op knap defekt andgren.
men varmein-
dikatoren lyser. Varmelegeme
defekt.
Chokolade dryp- | Chokolade er Tilszet lidt vegeta-
per og flyder for tyk. bilsk olie til chokola-
ikke jaevnt ned den. Bland ikke vand
i springvands- i chokoladen!
rgret. —
Apparatet erikke i | Juster apparatets
niveau, men skrdt. | niveau med moto-
renhedens justerba-
re fedder.
Ikke nok choko- Tilset smeltet
lade. chokolade.
Strgmmen af cho- | Sluk for apparatet,
kolade er blokeret | og fjern frugtstyk-
af stykker af mad. | kerne.
Chokolade- Blokeringer i * Sluk for motoren,
strgmmen stremmen af og fjern bloke-
afbrydes. chokolade kan ringen.
veere fordrsagetaf | o Kontrollér om
stykker af mad. motoren er taendt
og kerer.

* Kontrollér niveau-
et af chokolade,
tilseet smeltet
chokolade, hvis
det er npdvendigt.

Chokolade- Derer luftisgjlen, | e Sluk for apparatet,

og vent et par
minutter, indtil

al chokoladen i
bassinet flyder
tilbage. Du vil se
bobler, der slipper
ud under spring-
vandsrgret.
Kontrollér cho-
koladeniveauet,
og tilsaet smeltet
chokolade, hvis
det er ngdvendigt.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kobet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
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pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at zendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

————— N&r apparatet tages ud af drift, ma produktet
ikke bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at bort-
skaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overhol-
delse af denne regel kan straffes i overensstemmelse med
gaeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate ind-
samling og genbrug af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestids-
punktet vil bidrage til at bevare naturressourcerne og sikre, at
det genbruges pé& en méde, der beskytter menneskers sund-
hed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

» Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKGISKUN VAARA! Al yrits korjata lai-

tetta itse. Al3 upota laitteen sihkdosia veteen tai
muihin nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden
alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tar-
kista sahkdliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden va-
ralta. Jos laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain
toimittaja tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaarati-
lanteiden ja loukkaantumisten vélttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetaan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastu-
misvaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista
virtaldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varas-
toinnista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitul-
la jannitteelld ja taajuudella.

o Als koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marilla tai kos-
teilla kasilla.



* Pid laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitan-
nat valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu
teknikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamat-
ta jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen &hei-
syydesta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vets-
malld, vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Ald tydnni esineitd laitteen koteloon.

« Als koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravin-
tolan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, ais-
tinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt,
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

 Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

« Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
Ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja
lisdvarusteita.

o Al3 kéyts tat laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta l&mmityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Al4 kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien (8heisyydessd. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan
kayttaa vesisuihkua.

o Jatd laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUU-
MIA PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampétila on
kayton aikana erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia,
kahvoja, kytkimig, ajastimen vaantimia tai lampdtilan vaan-
timia.

o Al3 kaada t4t4 laitetta sulaneen suklaan tai muiden Kiintei-
den ruokien kanssa vaaran valttamiseksi.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen moottorin osien koskettamista.

e Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

o HUOMIO! Al4 taytd kuormaa yli 1500 g suklaata.

. & VAARALLINEN! LOUKKAANTUMISVAARA! Kulhon

sisalld on liikkuvia osia, jotka voivat aiheuttaa louk-
kaantumisen. Sammuta kone ja irrota se virtaldhteesta en-
nen minkaan toiminnon suorittamista.

o Valta kiehumista kuivaksi. Ylikuumenemissuoja estaa lait-

teen kiehumisen kuivaksi.
¢ Ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaattisesti.
Ota talldin yhteys toimittajaan.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildstdn keittioalueet kaupoissa, toimistoissa ja muis-
sa tydymparistdissa

- maanviljelyskodit

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

* Laite on suunniteltu ainoastaan erilaisten suklaalajien suo-
raan lammittamiseen. Muu kaytté voi vahingoittaa laitetta
tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheelli-
sesta kaytosta.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Torni

2. Syéttoruuvi (sisalla)

3. Kulhon allas

4. Lammityksen merkkivalo

5. Lampétilan saadin (PAALLA/POIS)

Moottorin saaténuppi (PAALLA/POIS)

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai va-
hingoittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Téssa
tapauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kdyttés (katso ==>
Puhdistus ja huolto).

¢ Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o S3ilytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmadisen kayttékerran aikana.

Tama on normaalia, eiké se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa.

Varmista, etta laite on hyvin tuuletettu.

Asennus/asennus ja purkaminen

o Laitteen kokoaminen ja purkaminen suoritetaan laitteen ol-
lessa sammutettuna ja irrotettuna virtaldhteesta.

» Aseta syottoruuvi perusyksikkoon: aseta syottoruuvi perus-
yksikon kolmionmuotoisen akselin paalle.

* Aseta putkipidike suihkulahteen putken pohjalle.

o Aseta suihkuldhdeputki syéttéruuvin paalle ja kohdista put-
kipidikkeen kolme reikaa perusyksikon tappeihin samalla,
kun asetat suihkuldhdeputken perusyksikkéon.

¢ Suklaasuihkuldhde on nyt kayttovalmis.
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Kayttoohjeet

¢ Nupin asento: Vasen on moottorille, oikea [@mmittimelle.

o Kdynnista  lammityselementti  esilammittdaksesi  suk-
laasuihkuldhdettd noin 3-5 minuuttia.

o Valmista noin 1 000-1 500 grammaa suklaata seuraavasti:
- Laita suklaa lammadnkestavaan kulhoon.

- Aseta kulho kattilaan, jossa on ldmminta vetta.

- Sekoita suklaata, kunnes se on sulanut kokonaan. Al li-
saa vettd tai sivele vetta suklaaseen.

- Suklaan on oltava nestemaistd (kuten jogurttia). Jos nain
ei ole, lisaa siihen mautonta kasvioljya (aurinkokukkaa).

¢ Kaynnista moottori ja kaada suklaa kulhoaltaaseen.

o Syottoruuvi siirtad suklaata ylospain.

* Voit aloittaa nyt.

o Kdytd vain riittavasti jaahdytettyja ja kuivapintaisia hedelmia
tai valipaloja. Hedelmien tai vélipalojen alhainen @mpédtila
auttaa suklaata kiinteytymaan ja kuiva pinta helpottaa suk-
laan kiinnittymista hedelmiin. Liian suuri kosteus/vesi hei-
kentda suklaan koostumusta.

HUOMAUTUS! Suihkuputken ilmakuplat hairitsevat suklaan
tasaista virtausta. Tassa tapauksessa moottori on sammu-
tettava ja ilmakuplat on odotettava suihkuldhteen putkesta
poistumista (tdma voi kestdd muutaman minuutin). On nor-
maalia, ettd ilmaa padsee ulos suihkuldhdeputken pohjasta
taman toimenpiteen aikana. Kytke moottori uudelleen paalle,
jos suihkuldhteen putkessa ei ole ilmakuplia.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteesta ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tyon-
na laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi
olla sdhkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikdan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava sdannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kay-
ton jalkeen.

* Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkokomponenttien
kanssa.

* Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

« Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaa-
via sienid tai klooria siséltavid puhdistusaineita. Ald kayts
puhdistukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvid tai
teravakarkisia esineits. Al3 kdytd bensiinii tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytt toi-
mittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyét on annettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai
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valmistajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virta-
l&hteestd ja ettd se on téysin jadhtynyt.

o S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

* Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ald siirri laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta
taulukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/
palveluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite on kyt- Virtapistoketta ei | Tarkista uudelleen,
ketty virtalah- ole liitetty kun- ettd se on liitetty
teeseen, mutta | nolla sahkdpisto- | oikein.

[@mmityksen rasiaan.

merkkivalo ei - .
syty /moottori | Lammitysilmaisin | Ota yhteytta toimit-
ei liku. viallinen. tajaan.

Laite ei kuu- Lémpdtilan saaté | Ota yhteyttd toimit-
mene nuppi viallinen tajaan.

mutta -

[Emmityksen Lammitysele-

merkkivalo mentti viallinen.

syttyy.

Suklaa tippuu Suklaa on liian Lisaa suklaaseen
eikd virtaa paksua. kasvitljyd. Al sekoita

tasaisesti suih- vettd suklaaseen!
kulahdeputkea

pitkin.

S3ada laitteen tasoa
moottoriyksikdn

saadettavilld jaloilla.

Laite ei ole vaaka-
tasossa, mutta se
on vinossa.

Lisaa sulanutta
suklaata.

Suklaa ei riita.

Ruoan palaset
estavat suklaan
virtauksen.

Sammuta laite ja
poista hedelmat.

* Sammuta moottori
ja poista tukos.
¢ Tarkista, onko
moottori kdynnissa.
Tarkista suklaan
taso ja lisda tar-
vittaessa sulanut
suklaa.

Suklaan virtauk-
sen tukkeumat
voivat johtua
ruokapaloista.

Suklaan virtaus
keskeytyy.

Suklaan virtaus
on hidasta eikd
saavuta suih-
kuldhdeputken
yléosaa.

Pylvadssa on e Sammuta laite ja
ilmaa, jonka odota muutama
vuoksi suklaa ei minuutti, kunnes
padse virtaamaan kaikki altaan
jatkuvasti. suklaa on valunut
takaisin. Naet, etta
suihkulahdeputken
alta vuotaa kuplia.
Tarkista suklaan
taso ja lisaa tar-
vittaessa sulanut
suklaa.




Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mu-
kaisesti eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta
lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita
mista ja milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite [esim.
kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatku-
van menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ympaéristo
————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen si-
jaan on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi
luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman sdanndn noudattamatta jattamisestd
voidaan rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koske-
vien maardysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja
kierratys havittdmisen yhteydessa auttaa sdastamaan luon-
nonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka
suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistoa.
Lisétietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi,
saat oftamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon.
Valmistajat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta,
kasittelysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai
julkisen jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjspte dette Hendi-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk a

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veaesker. Hold al-
dri apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elek-
triske tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventu-
elle skader. Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra
stremforsyningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en
leverandgr eller kvalifisert person for & unngd fare eller
skade.

« ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngd-
vendig fore strgmkabelen for & unngd utilsiktet trekking,
at den kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker
snublefare.

« ADVARSEL! S lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

« ADVARSEL! Sld ALLTID av apparatet for du kobler fra
strgmforsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o lkke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller
fuktige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

o0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, mé du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appa-

ratet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker.

Hvis disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstru-

ende risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak

slik at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk

aldri i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkon-

takten. Trekk alltid i stedet.

Baer aldri apparatet etter ledningen.

Prov aldri d dpne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med redu-

serte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer

med manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes

av barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som

folger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis

dette ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for

brukeren og skade apparatet. Bruk kun originale deler og

tilbehar.

Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-

kontrollsystem.

Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand [bensin, elek-

trisk, kullkoker osv.).

Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

Ikke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive

eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-

sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-
ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige

overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpa-
nelet, handtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller
temperaturkontrollbryterne.

o Ikke hell dette apparatet med smeltet sjokolade som inne-
holder netter eller annen fast fade, for & unngé fare.

* FORSIKTIGHET! Sl& ALLTID av maskinen og koble fra
strgmforsyningen fgr du bergrer noen motordeler.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
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dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

¢ OPPMERKSOMHET! Ikke fyll mer enn 1500 g sjokolade.

o A FARLIG! FARE FOR SKADE! Det er bevegelige deler

inne i bollen, noe som kan forarsake skade. Sl& av

maskinen og koble den fra stremforsyningen fer du utfgrer
noen operasjoner.

* Unnga a koke tgrr. Dette produktet er sikret mot koking terr
ved en overoppheting beskyttelse.

« Overopphetingsbeskyttelsen slér av produktet automatisk. |
sd fall mé du kontakte leverandgren.

Tiltenkt bruk
« Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:
-bemanne kjokkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbeidsmiljger;
-farmhus;
-av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;
-seng og frokosttype miljg.
* Apparatet er kun utformet for & varme opp en rekke typer
sjokolade direkte. All annen bruk kan fgre til skade pa pro-
duktet eller personskade.
Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 pd side 3)

1. Tarn

2. Auger (innvendig)

3. Skalbasseng

4. Indikator for oppvarming

5. Temperaturkontrollbryter (PA/AV)

6. Motorkontrollknapp (AV/PA)

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle opp-
fgrte elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utse-
endet kan variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

o Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbeher. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leveran-
doren umiddelbart. | sa fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjgr tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pd emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

« Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon/montering og demontering

* Montering eller demontering av produktet utfgres med ap-
paratet stoppet og koblet fra stramforsyningen.

o Plasser skruen pa baseenheten: Plasser skruen pé den tre-

o «

kantformede akselen pa baseenheten.

e Plasser rgrholderen pa bunnen av fyllergret.

o Plasser fyllergret over skruen og innrett de tre hullene i rgr-
holderen med pinnene pa baseenheten mens du plasserer
fyllergret pa baseenheten.

* Sjokoladefontenen er nd klar til bruk.

Bruksanvisning

* Bryterposisjon: Venstre er for motoren, hgyre er for varme-
apparatet.

* Sl& pd varmeelementet for & forvarme sjokoladefontenen
rundt 3-5 minutter.

e Tilbered ca. 1000-1500 gram sjokolade pa fglgende mate:

- Legg sjokoladen i en varmebestandig bolle.

- Legg bollen i en gryte med varmt vann.

- Rer sjokoladen til den har smeltet helt. Ikke tilsett vann i
eller spil vann inn i sjokoladen.

- Sjokolade m3 veere flytende [som yoghurt). Hvis det ikke
er tilfelle, tilsett litt smaklos vegetabilsk olje [solblomst)
til den.

* Sl& p& motoren og hell sjokoladen i bollen.

¢ Transportskruen flytter sjokoladen opp.

e Du kan starte na.

 Bruk kun frukt eller snacks som er tilstrekkelig avkjslt og
har en terr overflate. Den lave temperaturen pd frukten
eller snacksen hjelper sjokoladen med & stivne, og den
tgrre overflaten hjelper sjokoladen med 4 feste seg lettere
til frukten. For mye fuktighet/vann vil forringe sjokoladens
konsistens.

MERK! Luftbobler i fontenergret forstyrrer den jevnt flyten av

sjokolade. | s3 fall ma du sl& av motoren og vente pa at luftbo-

bler slipper ut av fontenen rgret (dette kan ta noen minutter).

Det er normalt at luft slipper ut i bunnen av fontenen rgret

under denne prosedyren. SI& motoren pd igjen hvis fontene-

rgret er fritt for luftbobler.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

* lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det
kan oppsta elektrisk stot.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativinn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

¢ Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjores skikkelig, vil det redusere
levetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper el-
ler rengjgringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull,
metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.



Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for 8 unngd alvorlige
ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller an-
befales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-

leverandgren.
Problem Mulig drsak Mulig lgsning
Produktet er Strempluggen er | Kontroller igjen for &

koblet til strgm-
forsyningen, men
varmeindikatoren
lyser ikke /
motoren beveger
seq ikke.

ikke riktig koblet
til stramuttaket.

sikre at den er riktig
tilkoblet.

Varmeindikator
defekt.

Kontakt leveran-
doren.

Produktet varmes
ikke opp

men varmeindi-
katoren tennes.

Temperaturkon-
troll
knott defekt

Varmeelement
defekt.

Kontakt leveran-
doren.

Sjokolade dryp-
per og flyter ikke
jevnt nedover
fontenen rgret.

Sjokolade er for
tykk.

Tilsett litt vegetabilsk
olje i sjokoladen.
Ikke bland vann i
sjokoladen!

Produktet er ikke
vannrett, men
skrastilt.

Juster nivaet pa
produktet med de
justerbare fgttene pa
motorenheten.

Ikke nok sjoko-
lade.

Tilsett litt smeltet
sjokolade.

Strgmmen av
sjokolade er hin-
dret av matbiter.

Sla av produktet og
fiern fruktbitene.

Strsmmen av sjo-
kolade avbrytes.

Blokkeringeri
strgmmen av
sjokolade kan
vaere fordrsaket
av biter av mat.

* Sl& av motoren og
fjern blokkeringen.

* Kontroller om
motoren er slatt
pd 0g gar.

* Kontroller sjoko-
ladenivaet, tilsett
smeltet sjokolade
om ngdvendig.

Sjokolade- Deter lufti * S1& av produktet og
strammen er kolonnen, som ventinoen minut-
langsom og nar et resultat av at ter til all sjokola-
ikke toppen av sjokoladen ikke den i beholderen
fontenergret. kan strgmme renner tilbake. Du
hele tiden. vil se bobler som
rgmmer fra under
fontenen roret.

* Kontroller sjokola-
denivet og tilsett
smeltet sjokolade
om ngdvendig.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som
blir synlig innen ett ar etter kjop, vil bli reparert ved gratis
reparasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt
brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har
blitt misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte
rettigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvik-
ling forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje-
og dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm il et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kas-
seringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres pd en mate som beskytter men-
neskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte
eller gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta na-
vodila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na
spodaj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih

delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Na-
prave nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

- @




Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.
OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po
potrebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vle-
cenju, poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti
spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Ci-
SCenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO
izklopite.

Napravo priklju¢ite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.
Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali
vlaznimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.
Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohije naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.
Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji re-
stavracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesni-
mi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati ot-

Posebna varnostna navodila
PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE PO-
VRSINE! Temperatura dostopnih povréin je med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce,
rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nad-
zor temperature.

* Naprave ne nalivajte s stopljeno ¢okolado, ki vsebuje oreske
ali drugo trdno hrano, da preprecite nevarnost.

¢ PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba,
da se izogne nevarnosti.

¢ POZOR! Ne napolnite ve¢ kot 1500 g ¢okolade.

. A NEVARNO! TVEGANJE POSKODB! V posodi so giblji-

vi deli, ki lahko povzrocijo poskodbe. Izklopite strojin
ga odklopite iz napajanja, preden zacnete s kakrsnimi koli
operacijami.

¢ |zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zasCitena pred
vrenjem in suSenjem zaradi zascite pred pregrevanjem.

e Zascita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru se obrnite na dobavitelja.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- sestavljanje kuhinjskih povrsin v trgovinah, pisarnah in
drugih delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- s strani strank v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih
okoljih;

- noCitev in zajtrkovalno okolje.

* Naprava je zasnovana samo za neposredno segrevanje raz-
licne Cokolade. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroCi
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravil-
no uporabo naprave.

roci.
« Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega Glavni deli izdelka
otrok. (Slika 1 na strani 3)

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, 1. Stolp

razen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proi-
zvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno
tveganje za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Upo-
rabljajte samo originalne dele in dodatke.

G

Sveder [notranji]

Posoda za posodo

Indikator segrevanja

Gumb za nadzor temperature (VKLOP/IZKLOP)

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste- 6. Gumb za upravljanje motorja (VKLOP/IZKLOP)

ma za daljinsko upravljanje. Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢- mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje

ni, Stedilnik z ogljem itd.). od prikazanih ilustracij.

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksploziv-

nih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na

vodoravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne

ovirajo.

«péé

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi
dodatki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se
nemudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave
ne uporabljajte

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odpor-



no povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.
o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.
* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.
OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze
na kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je na-
prava dobro prezracevana.

Namestitev/sestavljanje in razstavljanje

¢ MontaZa ali demontaZa naprave se izvaja, ko je naprava
ustavljena in izkljucena iz napajanja.

¢ PolZ namestite na osnovno enoto: polZz namestite na triko-
tno os osnovne enote.

 DrZalo cevi postavite na dno cevi za vodnjak.

¢ Cev za vodnjak namestite ¢ez polZ in poravnajte tri luknje
drZala cevi z zati¢i na osnovni enoti, medtem ko cev za vod-
njak namestite na osnovno enoto.

o Cokoladni vodnjak je pripravljen za uporabo.

Navodila za uporabo
* PoloZaj gumba: Levo je za motor, desno je za grelec.
* Vklopite grelni element, da predgrejete cokoladni vodnjak
okoli 3-5 minut.
* Pripravite priblizno 1000 - 1500 gramov ¢okolade:
- Cokolado polozite v toplotno odporno posodo.
- Posodo dajte v posodo s toplo vodo.
- Cokolado premesamo, dokler se popolnoma ne stopi. V
¢okolado ne dodajajte vode ali vlijete vode.
- Cokolada mora biti tekoca (kot jogurt]. Ce temu ni tako, mu
dodajte nekaj okusnega rastlinskega olja (son¢ne roze).
* Vklopite motor in vlijte ¢okolado v posodo posode.
* PolZ premakne ¢okolado navzgor.
e Zacnete lahko zdaj.
 Uporabljajte samo sadje ali prigrizke, ki so dovolj ohlajeni
in imajo suho povrsino. Nizka temperatura sadja ali prigriz-
kov pomaga cokoladi, da se strdi, suha povrsina pa pomaga
Cokoladi, da se lazje pritrdi na sadje. Preve¢ vlage/vode bo
poslabsalo konsistanco cokolade.
OPOMBA! Zracni mehurcki v vodnjaku motijo enakomerno
kroZenje cokolade. V tem primeru morate izklopiti motor in
pocakati, da zraéni mehurcki pobegnejo iz vodnjaka (to lahko
traja nekaj minut). Normalno je, da zrak med tem postopkom
uhaja na dnu cevi fontane. Motor ponovno vklopite, ¢e vodna
cev ne vsebuje zracnih mehurckov.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za CisCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lah-
ko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoe, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroi nevarno sta-
nje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz na-
prave. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajéala Zivljenj-
sko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje
¢ Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih ¢istilnih sredstev, abraziv-
nih gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje
ne uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali
ostrih ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali

topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne

nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do
teZave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na

dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblas¢eni tehniki ali jih priporoca proi-

zvajalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
raztopino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite
na dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZava

Mozni vzrok

Mozna resitev

Naprava je
prikljucena na
napajanje, ven-
dar se indikator
segrevanja ne
prizge/motor se
ne premika.

Vtic ni pravilno pri-
kljucen na elektricno
vticnico.

Ponovno preverite,
ali je pravilno
prikljucen.

Indikator segrevanja
je okvarjen.

Obrnite se na
dobavitelja.

Naprava se ne
segreje

Zasveti indika-
tor ogrevanja.

Nadzor temperature
gumb je pokvarjen

Grelni element je
pokvarjen.

Obrnite se na
dobavitelja.

Cokolada kaplja
in ne tece
enakomerno po
vodnjaku.

Cokolada je prevec
debela.

V ¢okolado dodajte
nekaj rastlinskega
olja. Ne mesajte
vode v okolado!

Naprava ni iz-
ravnana, temvec

nagnjena.

Prilagodite raven
naprave z nasta-
vljivimi nogami
motorne enote.

Ni dovolj Cokolade.

Dodajte nekaj
Cokolade.

Tok Cokolade ovirajo
kosi hrane.

Izklopite napravo
in odstranite
koscke sadja.
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Tok cokolade je
prekinjen.

Blokade v pretoku
Cokolade lahko pov-
zrocijo kosi hrane.

o |zklopite motor
in odstranite
blokado.
Preverite, ali je
motor vklopljen
in delujoc.

* Preverite raven
cokolade, po
potrebi dodajte
stopljeno
cokolado.

Pretok Cokolade

V stebru je zrak, za-
je poCasen in radi Cesar Cokolada
ne doseze vrha | ne more nenehno
fontane. tedi.

zklopite napravo
in pocakajte
nekaj minut,
dokler vsa Co-
kolada v posodi
ne tece nazaj.
Videli boste,
kako mehurcki
uhajajo izpod
vodnjaka.
Preverite raven
cokolade in po
potrebi dodajte
stopljeno Coko-
lado.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporablje-
na. To ne vpliva na vaSe zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilo-
7ite dokazilo o nakupu (npr. radun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdel-
ka skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Ne-
upostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu
z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na na-
Cin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za veC informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za reciklira-
nje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno
bodisi prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa
de sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du instal-
lerar och anvénder produkten fér forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av fel-
aktig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten un-
der rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med

avseende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort

den fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en le-

verantdr eller kvalificerad person for att undvika fara eller

skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-

das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-

risk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till strémférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas

bort fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller

forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

H&ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kom-

mer att orsaka livshotande risker.

Anslut strémforsériningen till ett attdtkomligt eluttag s& att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig

i natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i

stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

Fér inte in foremal i apparatens halje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten f&r inte anvindas av personer med nedsatt fy-

sisk, sensorisk eller mental formaga eller personer som

saknar erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehér eller andra apparater an de som



medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sdkerhetsrisk
for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehdr.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva
eller lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte ldmplig for installation i ett omrade déar
vattenstrle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for ven-
tilation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationséppningar pa produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FGR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pd de atkomliga ytorna &r
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempe-
raturkontrollvreden.

« Hallinte produkten med smalt choklad som innehaller not-
ter eller annan fast foda for att undvika fara.

» FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverka-
ren, dess serviceombud eller personer med liknande kom-
petens for att undvika fara.

* OBSERVERA! Fyll inte pd mer &n 1500 g choklad.

. & FARLIGT! RISK FOR PERSONSKADA! Det finns ror-

liga delar inuti skalen, vilket kan orsaka skador.
Stang av maskinen och koppla bort den frén strémférsorj-
ningen innan du utfor nagra atgarder.

 Undvik att koka torrt. Denna produkt ar sakrad mot kokning
och torr genom dverhettningsskydd.

o Qverhettningsskyddet stdnger av produkten automatiskt.
Kontakta i sa fall leverantéren.

Avsedd anvandning

 Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknan-
de applikationer som:

-bemanna kéksutrymmen i butiker, kontor och andra ar-
betsmiljder;

-gardshus;

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;

-bddds- och frukostmiljc.

e Produkten &r endast avsedd for direktuppvarmning av en
mangd choklad. All annan anvandning kan leda till skada pa
apparaten eller personskada.

 Anvandning av apparaten for nagot annat 4ndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Torn

2. Snéskruv (inuti)

3. Skélbasséng

4. Indikator for uppvarmning

5. Temperaturreglage (PA/AV)

6. Motorreglage (PA/AV)

Anmirkning: Innehallet i denna handbok géller for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

¢ Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla till-
behor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leve-
rantéren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengdring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebe-
standig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behdll forpackningen om du tanker férvara produkten i
framtiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten &r valventilerad.

Installation/montering och demontering

* Monteringen eller demonteringen av produkten utfors med
produkten stoppad och frénkopplad frén stromférsorjningen.

* Placera snéskruven pa basenheten: placera snéskruven pa
basenhetens trianguldra axel.

* Placera rérhallaren pa botten av fontanroret.

* Placera fontanréret Gver snoskruven och rikta in de tre ha-
len i rérhéllaren mot stiften pd basenheten medan fontan-
roret placeras pa basenheten.

¢ Chokladfontanen ar nu klar att anvandas.

Driftinstruktioner

* Rattens l&ge: Vanster ar for motorn, hoger ar for varmaren.

* Sl& pd varmeelementet for att forvarma chokladfontanen
cirka 3-5 minuter.

e Férbered cirka 1 000-1 500 gram choklad enligt foljande:

- L&gg chokladen i en varmetalig skal.

- Lagg skalen i en kastrull med varmt vatten.

- Ror om chokladen tills den har smalt helt. Tillsatt inte
vatten till eller spill inte vatten i chokladen.

- Chokladen maste vara flytande (som yoghurt). Om s inte
ar fallet, tillsatt lite smaklgs vegetabilisk olja (solblomma)
till den.

* Sl& p& motorn och hall chokladen i skalskalen.

 Snoskruven flyttar upp chokladen.

* Du kan bérja nu.

¢ Anvand endast frukt eller snacks som ar tillrackligt kylda
och har en torr yta. Den ldga temperaturen pa frukten el-
ler mellanmalen hjalper chokladen att stelna och den torra
ytan hjalper chokladen att fasta lattare pa frukten. For

. @




mycket fukt/vatten forsémrar chokladens konsistens.
0BS! Luftbubblor i fontanroret stor det jamnt flode av chok-
lad. I s3 fall maste du stanga av motorn och vanta pd att luft-
bubblorna ska fly frén fontanréret (detta kan ta ndgra minu-
ter). Det &r normalt att luft lacker ut i botten av fontanréret
under denna procedur. SI3 pa motorn igen om fontanroret ar
fritt frén Luftbubblor.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran el-
uttaget och &t den svalna fore forvaring, rengéring och
underhall.

¢ Anvand inte vattenstréle eller dngrengéringsmedel for ren-
goring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom de-
larna kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengoras regelbundet och avlagsnas frén
produkten. Om produkten inte rengors ordentligt minskar
dess livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvalldsning.

® Av hygieniska skal bor produkten rengéras fore och efter
anvandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vétskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga fore-
mal for rengéring. Anvand inte bensin eller l3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

» Kontrollera regelbundet produktens funktion for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det ar ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underhdlls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sérjningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pd apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igéng. Koppla bort pro-
dukten frén strémférsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se hur lGsningen fungerar. Om du fortfarande inte kan
l6sa problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

«970

Problem

Mgjlig orsak

Mdjlig losning

Produkten ar
ansluten till
stromférsor)-
ningen men
varmeindika-
torn tands inte/
motorn ror sig
inte.

Stromkontakten &r
inte korrekt anslu-
ten till eluttaget.

Kontrollera igen for
att se till att den ar
korrekt ansluten.

Varmeindikatorn ar
defekt.

Kontakta leveran-
toren.

Produkten

varms inte upp
men varmein-
dikatorn tands.

Temperaturkontroll
ratten &r defekt

Varmeelementet ar
defekt.

Kontakta leveran-
toren.

Choklad drop-
par och flédar
inte jamnt ner i

Chokladen ar for
tjock.

Tillsatt lite vegetabi-
lisk olja till chok-
laden. Blanda inte

ar langsamt
och narinte
toppen av

fontanroret.

kolonnen, vilket gor
att chokladen inte
kan fléda konstant.

fontanroret. vatten i chokladen!
Produkten &r inte Justera produktens
jamn, men ar niva med motoren-
lutande. hetens justerbara
fotter.
Inte tillrdckligt med | Tillsatt lite smalt
choklad. choklad.
Chokladflodet hin- | Sténg av produkten
dras av matbitar. och ta bort fruktbi-
tarna.
Chokladflodet Blockeringar i e Sténg av motorn
avbryts. chokladflodet kan och rensa blocke-
orsakas av bitar ringen.
av mat. * Kontrollera om
motorn &r pasla-
gen och igang.
¢ Kontrollera chok-
ladnivan, tillsatt
smalt choklad vid
behov.
Chokladflodet | Det finns luft i e Stang av produk-

ten ochvanta i
ndgra minuter
tills all choklad
i tvattstallet
flodar tillbaka.
Du kommer att
se bubblor som
flyr fran under
fontanroret.

¢ Kontrollera
chokladnivan
och tillsatt smalt
choklad vid behov.

Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkpet kommer att repareras
genom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att pro-
dukten har anvéants och underhallits i enlighet med instruk-
tionerna och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot
satt. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produk-
ten omfattas av garantin ska du ange var och nar den koptes
och inkludera inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling
forbehaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér pro-



dukt, férpackning och dokumentation utan féregdende med-
delande.

Kassering och miljo

————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet
ar det ditt ansvar att kassera din avfallsutrust-
ning genom att l@mna over den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underlatenhet att félja denna
regel kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser
om avfallshantering. Separat insamling och &tervinning av din
avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bi-
dra till att bevara naturresurser och sakerstélla att den ater-
vinns pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for
atervinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillver-
karna och importérerna tar inte ansvar for materialatervin-
ning, behandling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt
eller genom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBa)kaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3m ypes Hendi. Mpoyetete
BHMMaTesHO ToBa PbKOBOACTBO 3a noTpebutens, Kato 06bp-
HeTe ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunata 3a 6esonacHocr, on-
“caHu no-pony, NpeAu Aa WHCTanupaTte W U3NonN3BaTe TO3U
ypen 3a MbpBM MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
e [I3non3BaiiTe ypefa camo no npefHasHaveHue, 3a KoeTo e
npefHasHa4veH, KakTto e onncaHo B ToBa pbkKOBOACTBO.
[TpoM3BOANTENNAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYMHEHU
OT HempaBWHa paboTa 1 HenpaBuiHa ynoTpeba.
ONACHOCT! PUCK OT TOKOB YQIAP! He ce onnT-
BaliTe fla peMOHTMpaTe ypefa camn. He notanaiite
ef1eKTpUYeCKMTE YaCTyW Ha ypesia BbB BOAa UAW ApYr TeYHO-
cT. Huikora He ApbXTe ypefia Nof Tevalla Boda.
HUKOTA HE W3MONI3BAWTE MOBPELEH YPEQ! Mpose-
pﬂBa\;lTe pefoBHO enekTpu4ecknTe BPb3KKN U kabena 3a
nospeau. Korato e nospefeH, U3kioyeTe ypesa oT enekTpo-
3axpaHBaHeTo. Beuykm PeMOHTHU Tp%aa Aa ce u3BbplBar
€amo 0T [LOCTaBUMK WA KBanMdULMPaHo NnLe, 3a a ce n3-
berHe onacHoCT unu HapaHaBaHe.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Korato nosuuynonvpate ypeaa, npo-
KapaMTe 3axpaHBalma kaben 6830ﬂaCHO, ako e HEO6XO,D,I/I*
Mo, 3a fia U3berteTe HEBOSHO AbpnaHe, NoBpeaa, KOHTAKT ¢
HarpeBaTenHaTa NoBbpXHOCT MM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEOYNPEXIAEHMUE! [lokaTo Lwencenst e B rHe3noTo, ype-
AbT € CBbpP3aH KbM 3aXpaHBaHETO.
NMPEAYNPEXIAEHUE! BUHATW n3kniousalite ypeaa, npe-
AV [a ro U3KMo4nTe 0T 3aXpaHBaHETo, NO4YNCTBAHETO, NOA-
IpbXKaTa MK CbXpaHeHmneTo.
CBbpMeTe ypeha KbM eNieKTpuyeckn KOHTakT caMo C Harnpe-
EHMETO 11 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypesda.
* He JJ.OKOCBaPITe Luenceﬂa/ENeKTpMueCKme Bpb3KK C MOKpK
VNN BRAXH PbLe.
. ﬂpb}KTe ypelha v enektpn4eckunte LLI.eFICEﬂM/prEKVI faney ot
BOZla W Apyrv TeuyHocTu. AKo ypedsT nonajHe BbB BOAR, He-
3abaBHO n3BajeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He nsnons-

BaliTe ypeda, 4okaTto He bbje npoBepeH oT cepTUdULMPaH
TexHWK. HecnassaHeTo Ha Te3n WHCTpYKUMU Le foBefe A0
XWNBOTO3aCTpaLlaBaLLy PUCKOBE.

CBbpXeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [OCTbMEH eNeKkTpu-
YecKM KOHTaKT, Taka Ye fia MoXeTe fla M3kounTe ypeda He-
3abaBHO B Cyyail Ha CNeLHoCT.

YBepeTe ce, ye kabenbT He BNM3a B KOHTAKT C OCTPY UAN T0-
peLLM NpeMeTy 1 ro ApbXTe Aaney 0T OTKPUT orbH. Hukora
He AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro usknKuUNTE OT
KOHTaKTa, a BYHaru fibpnaiie Lencena BMecTo Tosa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiTe Aa oTBapsTe Kopnyca Ha ypeaa
camu.

He BkapBaiiTe npegMeTV B kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypeda be3 HaA3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.

To3u ypen TpsibBa Aa ce ynpasnsBa OT 0byyeH nepcoHan B
KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v ap.

To3u ypen He TpsibBa Aa ce M3M0a3Ba OT ML C Hamane-
HU GU3NYECKM, CETUBHU WK YMCTBEHM Bb3MOXHOCTW WK
7MLA, KOUTO HAMAT OMUT U MO3HAHUS.

To3u ypen npu HuKakeu obcToaTencTea He TpsibBa fa ce 13-
non3ga oT fela.

CbxpaHsiBaliTe ypeda 1 HEroBuTe eNeKTpUYeckn BPb3KM Ha
MSCTO, HEAOCTBIHO 3a fela.

e Hiukora He wW3non3galiTe akcecoapy WU LOMbAHWTENHU
YCTPOWCTBA, Pa3NvyHW OT [OCTaBEHUTE C ypeda Uau npe-
nopbyaHK 0T Npon3BoaNTeNs. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe
1a NpeAcTaBnsBa puck 3a be3onacHocTTa Ha notpebutens n
1a nospeau ypefa. M3nonsgaiite caMo OpUrMHaNHM YacTut
V1 akcecoapy.

He paboTeTe ¢ T031 ypes upes BbHLIEH TaliMep Uin cuctema
33 ANCTaHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesatesneH npeamer (6eH-
311H, eNEKTPUYECTBO, NeYKa C BbreH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeTy BbpXY ypeda.

He v3non3gaiite ypesa B 61130CT 10 OTKPUT MNaMbK, ekc-
MA03MBHN WMAM 3ananumi matepuany. BuHaru pabotete ¢
ypela Ha Xopu30HTanHa, ctabunHa, Yu1cTa, TonaoycToiiunea
V1 CyXa NOBBPXHOCT.

YpeibT He e NOAXOAALY 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTo Moxe Aa
Ce 13M0M13Ba BOAHA CTPYyS.

OcTaBeTe NpocTpaHCTBO 0T Hal-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BeHTWaLMs no BpeMe Ha ynotpeba.

MPEAYNPEXXAEHWUE! MMa3ete BCUYKM BEHTUNELMOHHM OT-
BOPYI Ha ypefia OT NpensTcTBus.

CneuuanHu MHCTpyKuUum 3a 6esonacHocT
. NMPEANA3JINBOCT! PUCK OT U3FAPSIHUA! TOPE-
LM NOBBbPXHOCTU! TemnepaTypaTa Ha ROCTbMHM-
Te MOBBLPXHOCTV € MHOTO BWCOKA Mo Bpeme Ha ynoTpeba.
[lokocHeTe caMo KOHTPOMHUA NaHes, ApPbXKNTE, NPeBKIoY-
BaTeNNTe, KoNyeTaTa 3a ynpasieHne Ha TaiiMepa Ui Konye-
TaTa 3a ynpasnieHie Ha Temnepartypara.

¢ He HanusaiiTe T031 ypes C pa3ToreH WoKoNas, Chabpxall
A4KW WK Apyra TBbpAA XpaHa, 3a Aa u3berxHete onacHoCT.

« MMPEANA3NIUBOCT! BUHAI wn3knioysalite MalunHata u
13KNI0YBaliTe enekTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa AoKocBaTe
IBVXELYMTE Ce YacTu.

¢ Ako 3axpaHBalLMAT kaben e noBpefeH, Tol Tpabea Aa bbae
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3aMeHeH 0T NPON3BOAVUTENS, HEMOBUS CEPBU3EH areHT 1au
nuua c nofobHa kBanndykaLus, 3a a ce n3berte onacHocT.

¢ BHUMAHME! He nbnHete Toapa Hag 1500 r wokonag.

OMACHO! PUCK OT HAPAHABAHE! B kynata uma

IBVXELL Ce YaCTW, KOUTO MOraT Aa MPUYMHST Hapa-
HsiBaHe. M3kniodeTe MalmMHaTa v 8 U3KJloYeTe 0T eNekTpo-
3axpaHBaHeTo, Npean Aa W3BbPLIMTE KakBuTO M Aa buno
onepauuu.

o /136arBaliTe Aa KMNWUTe Ha cyxo. To3u ypes e 3aluTeH cpeLly
13cyllaBaHe Ypes 3alynTa oT nperpsisae.

 3auwwuTara oT nperpsBaHe U3Kk04Ba ypeaa aBToMaTnyHo. B
TO3Y CyYali ce CBbPXeTe € JOCTaBYMKA.

MpepHasHayeHune
 To31 yped e npeAHa3sHayeH 3a ynotpeba B JOMALUHN yCNOBUS
1 NoJ06HN NpUNOXeHNs KaTo:
-MepPCOHaHN KyXHEHCKN 30HW B Marasutu, oduck u apyru
paboTHu cpeau;
-CeNCKOCTONAHCKN KbLLy;
-0T K/IMEHTW B XOTENW, MOTENN U Apyra XUAULLHA CPeaa;
-cpefia 3a Nerno 1 3akycka.
* YpefbT e npefHa3HayeH caMo 3a AMPEKTHO HarpsiBaHe Ha
pasnnyHM BUA0BE LWoKonag. Beska apyra ynotpeba moxe aa
fl0Befie 10 N0Bpefa Ha ypeda 1iu 4o HapaHsBaHe.
Pabotara c ypeda 3a BCAKaKBY Apyru Leau ce cunTa 3a 310-
ynotpeba c ycTpoiicToTo. [MoTpebuTenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpaBWHa ynotpeba Ha ycTpoiCcTBOTO.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)

Kyna

ek (BwTpe)

BaceilH Ha kynata

MHaukaTop 3a HarpsBaHe

Kniou 3a ynpasnenvie Ha Temnepatypata (BKJIOYEHO/
N3KI.)

6. Konue 3a ynpasnenue Ha asuratens (BKJTIOYEHO/M3KIL.)
3abenexxka: CbibpxaH/eTo Ha ToBa pbKOBOACTBO CE OTHACs
33 BCUYKM M3DPOEHN eneMeHTU, 0CBEH ako He e MOCOYeHOo
Apyro. BuHWHMAT BUA MOXe [ Ce pa3nnyasa oT nokasaHuTe
MAIOCTPALNN.

Ol W N —

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLLMTHM ONaKoBKM W ONakoBKK.

o [TpoBepeTe fanun ycTpolcTBOTO € B J06po CbCTosHME U C
BCUYKM akcecoapy. B cnyyaii Ha HembiHa vWan noBpedeHa
[l0CTaBka, MoNisi, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ AocTaByunka. B
TO3M CNyYalt He N3N0N3BalTe yCTPONCTBOTO.

¢ [louncreTe NpUHaANEXHOCTUTE U ypeda npedu ynoTpeba
[BuxTe ==> MoumncTBaHe 1 Noaapbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMb/IHO CyX.

o [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpWU30HTaNHa, CTabuaHa 1 Tonno-
yCToMYMBa NOBLPXHOCT, KOATO e Be3onacHa cpeLly NpbCki
BOfA.

* CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe [ja CbXpa-
HsiBaTe ypefia ci1 B Obelle.

® 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens 3a 6Obaelin
Cnpasky.

BEJIEXXKA! TMopapn octaTbuy 0T NPOW3BOACTBOTO, ypenbT

MOXe 1@ M3bYBa JIEK MUPUC MO BPeMe Ha MbpBUTe HAKOIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPManHoO W He MoKasBa HUKakbB AedekT
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MM ONaCHOCT. YBepeTe Ce, yeypefdbr e /],06[38 BEHTUMPAH.

MoHTaX / MoHTaXX U pasrnobsBaHe

* OnepauuuTe no crnobsBaHeTo MaN pasrnobsBaHeTo Ha ype-
a ce 13BbPLUBAT, KOraTo ypedbT € CMPSH W U3KII0UeH oT
e/leKTpo3axpaHBaHeTo.

* MocTaBeTe LWHeka BbpXy 6a30BMs MOZYN: MoCTaBeTe LHekKa
BbpXy TPUbIbAHATa 0C Ha 6a3081s MOy

* [octaBeTe ibpkaya Ha TpbbaTa Ha [AbHOTO Ha TpbbaTa Ha
doHTaHa.

* [octaBeTe TpbbaTa Ha GOHTaHa BbPXY WHeka v nogpeseTe
TpUTe 0TBOPA Ha AbpXaya Ha TpbbaTa C WndToseTe Ha ba-
30BMsi MOAyN, AOKATO MOCTaBsiTe TpbbaTa Ha GOHTaHa BbPXY
6a3zoBunsa Mogyn.

o [llokonapoBuaT GoHTaH Beye e rotos 3a ynotpeba.

WUHcTpyKumu 3a pabota

e [Mo3nuuns Ha konyeto: J1ABOTO e 3a MoTopa, AACHOTO € 3a
Harpesarens.

* BkriloueTe HarpeBaTenHus enemeHT, 3a fia 3arpeeTe npeasa-
PUTENHO LLIOKONAA0BUSA GOHTAH 0KOO 3 - 5 MUHYTH.

o [Tpuroteete okono 1000-1500 rpama wokonag, kakto cnef-
Ba:

- [MocTaBeTe WoKoNaAa B TONAOYCTOMYMBA Kyna.

- [ocTaBeTe Kynata B CbA € TONNa BoAa.

- Pasbupkaliite wokonaga, Aokato ce pa3tonu HanbaHo. He
nobaBaiiTe Boa v He NpbckaliTe BoAa B LUOKONAAa.

- Wokonapst Tpsibsa aa e Teue (kato kuceno masko). Ako
ToBa He e Taka, fobaBeTe Manko De3BKYCHO pacTuTeNHO
Macio (cnbHYeBo LBeTe) KbM Hero.

* BrntoueTe ABMraTens v HaneiTe Wokonafa B Cbjia 3a kyna.

o LLHeKsT NpuaBIXBa WOKONAAa Harope.

¢ MoxeTe fa 3anoyHeTe cera.

e [/3n0n3BaiiTe caMmo NN0L0BE WM 3aKyCKW, KOWTO ca [ocTa-
TbYHO OXJ1afleHN U UMAT CyXa NoBbPXHOCT. Hyckata Temne-
paTypa Ha MNofoBeTe WAW 3akyckuTe noMara Ha LoKoaada
1a ce BTBbPAM, @ CyxaTa NOBbPXHOCT NoMara Ha LWokonaja
a Ce MpYKpenu no-necHo KbM niofoseTe. TBbPAE MHOMO
Bnara/Bofia Lue BAOWW KOHCUCTEHUMATA Ha LWOKONAZa.

3ABENEXKA! Bb3pywHute MexypyeTa B TpbbaTa Ha poHTaHa

HapylwaBaT paBHOMEPHOTO MpoTKYaHe Ha Lwokonaja. B To3u

cnyyait Tpsibea fia M3KMOYMTE MOTOpa M Aa M34akaTe Bb3-

LyWHNTe MexypyeTa a u3nasat oT Tpbbata Ha GoHTaHa (ToBa

MOXe [ia OTHeMe HAKONKO MuHyTH). HopManHo e no peme Ha

Tasy npoliefypa Bb3fyXbT ia M3113a Ha AbHOTO Ha TpbbaTa Ha

doHTaHa. BknioueTe ABuratens oTHoOBO, ako TpbbaTa Ha GpoH-

TaHa He CbbpXa Bb3ayLUHN MexypyeTa.

MouymncTBaHe M NoaApbLXKKA

¢ BHUMAHWE! Bunarn usknioysaiite ypefia 0T enekTpo-
3aXpaHBaHeTo 11 OXNax/aiiTe Npeau CbxpaHeHue, NoyucTBa-
He 11 NoAApbXKa.

e He w3nonseaiite BofHa CTpys WAM NapocTpyiika 3a no-
UNCTBaHE W He HaTWCKailTe ypeda mogj BoAaTa, Tbid KaTo
4acTuTe Lie ce HaMOKPST W MOXe fia Ce MOoNyYM TOKOB yaap.

 AKo ypesibT He ce noaabpxa B 406p0o CbCTOSHIE Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe f1a NoBAVsie HebNaronpuATHO Ha XMBOTa Ha ype-
a v Aa J0Befie 10 0NacHa CUTyaLus.

e OctaTbUuTe OT XpaHa Tpsbsa pefoBHO Aa ce NouMcTBaT U
OTCTPaHSABAT OT ypeaa. AKo ypelbT He e MOYUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLe HaMau HeroBUs eKCnioaTaluoHeH XNBOT 1 MOXe



a L0Befe 10 0NacHO CbCTOHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

o [loyucrete oxnafeHaTa BbHLIHA NOBBPXHOCT C Kbpra Wiu
rbba, neko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTaop.

o [1o XMreHHM NPYUYMHYM ypeabT TpabBa Aa ce NoYMCTBa Npeau
1 cnep ynotpeba.

o [136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €NIeKTPUYECKNTE KOMMOHEH-
™.

* Hukora He noTanqiiTe ypesa BbB BOAA MW LpYril TEUHOCTY.

* Hukora He 13n03BaiiTe arpecuBHY NOYNCTBALLM Npenapa-
T, abpasvBHM rbOU MAW NOYMCTBALLM NpenapaTy, Cbiabp-
Xalyn xnop. He 13nonssaiiTe cToMaHeHa BbHA, MeTanH
npnbopu UnK OCTPW UNK OCTPW NPELMETU 33 NOYUCTBAHE.
He n3nonasaiite beHsnH unv pasrsoputenn!

o Hykaksy 4acTu He ca He30MacHM 3a CbAOMMAIHA MaLUMHA.

Moanpbxka

* [TpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypeda, 3a fia Npefo-
TBPATUTE CEPUO3HU MHLUNAEHTU.

* AKO BMAUTE, Ye ypedbT He paboTu NMpaBUAHO UMK Ye KMa
npoﬁneM, cnpeTte Aa ro mM3nonsearte, U3knkyete ro un ce
CBbpXeTe C oCTaB4yuMKa.

* Benykn ,D,EIZHOCTM no NoAAPBXKA, MOHTaX U PEMOHT Tpﬂﬁf
Ba [la Ce V3BbpLWBAT 0T Cneunanusvpadut n ynbHOMOLLEHN
TeXHUUW nnn fla ce npenopwv4saTt oT Npon3BoAUTENA.

TpaHcnopTupaHe u cbXpaHeHue

e Mpeaun cbxpaHeHWe BUHATW ce yBepsBaiiTe, Ye ypedwT e
M3KIIOYEH OT e1eKTPO3axpaHBaHeTo W e HaMb/IHO OXNafeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha XNafHo, YMCTO 1 CyX0 MSCTO.

¢ HuKkora He nocTaBsiiTe TeXKU NpefMeTH BbpXy ypeda, Tbii
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeay.

e He mecteTe ypena, fokato pabotn. W3skniouete ypesa ot
e/1eKTpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABWXUTE, W T0 3aApbXTe
B [JO/IHaTa YacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTH

Ako ypeabT He paboTu NpaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-Ao0ny 3a pastBopa. Ao BCe Ollje He MoxeTe Ja paspelunte
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYUKa/[OCTaBUMKA Ha
yenyru.

[Llokonamst [Llokonagwt e [lobasete Manko
kane 1 He Tede | Tebpae Aeben. pacTUTeNHO Macso
paBHOMEpHO kbM Wokonaaa. He
no Tpbbara Ha CcMecBaliTe Bofia B
oHTaHa. wokonapa!
YpepbT He e Perynupaiite HuBoTO
HUBENMPaH, HO e Ha ypesa ¢ perynu-
HaKIOHEH. pyemuTe KpadeTa
Ha BuraTenHms
arperar.
Hama poctatbyHo [lobaseTe Manko
wokonag. pasToneH Luokonag,
MoTokbT Ha Wwokonag | V3kodete ypeaa n
€ Bb3MpensTCcTBaH 113BafieTe Napyetara
0T Napyeta xpaHa. nnogose.
[MoToksT OT 3anywsaHusTa B  I3knioueTe agura-
wokonag e roToka Ha Wokonaaa TeNs 1 u3umucTeTe
npeKbCHar. morar Aa bbaat npu- bnokaxa.
YMHeHV OT NapyeTa | e MpoepeTe Aanm
XpaHa. NBUraTendar
€ BKJII0YEH 1
pabotu.
* [poBepeTe H1BOTO
Ha wokonaga, f1o-
baseTe pasToneH
LioKofag, ako e
HEobXoaMMO.
MoToksT 0T B konowara uma * [3kniovete
Lokosnag e Bb3MYX, B pesyntat ypesa v usva-
baBeH v He Ha KOWTO WoKonagsT KaiTe HAKOKO
JOCTUra Bbpxa | He Moxe fia Teye MUHYTI, OKaTO
Ha Yelmara. MOCTOSIHHO. LeINST LWoKonag B
baceiiHa ce BbpHe
obpatHo. LLle
BUANTE Mexypye-
Ta, KOWTO U3aK3aT
noz Tpbbarta Ha
doHTaHa.
e [poBepeTe HI1BOTO
Ha Wokonaaa v
nobaseTe pasTo-
MeH LWoKonag, ako
e HeobxoamMo.
FapaHuus

Mpobnem Bb3amoxHa npuumnHa | BbamoxHo pelueHne
Ypepbt e 3axpaHBaluaT [poBepeTte 0THOBO,
CBbP3aH Liencen He e 3a la Ce yBepuTe, Ye
KbM enek- CBbP3aH NPaBUAHO | e CBbp3aH npa-
TPO3axpaH- KbM eNekTpuyeckns | BUAHO.

BaHeTo, HO KOHTAKT.

MHANKATOPBT

3a HarpagaHe | VIHAVKETOpBT Cebpxere ce ¢

He cBeTBa/ 33 HarpsiBaHe e l0CTaBYMKa.
pBvratensTHe | AedekTen.

ce ABUXN.

Ypenwr He KoHTpon Ha Temne- | CebpxeTe ce ¢
3arpsisa paTypata L0CTaBYMKa.

HO MHAK- KNioYbT € fledeKTeH

KaTopbT 33

Harpsiare HarpsBalunat ene-

cBeTBa. MEHT € JedeKTeH.

Bcekn pedexT, 3acarawy, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoiTo
ce BUXAA B paMkuTe Ha efHa rofyHa cnef nokynkata, wie
Obae peMOHTUPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT UK 3aMsiHa, Npu
yCnoBue Ye ypeabT e bua n3nonssaH v NoAAbpXaH B CbOT-
BETCTBME C WHCTpyKUMWTE U He e bun 3noynotpebsisaH unu
ynoTpebsaBaH Mo HUKakbB HauuH. BalwwTe 3akoHoBK NpaBa He
ca 3acerHat. Ako ce W3WckBa rapaHuuMs Ha ypeda, nocouete
Kbfe 11 Kora e 3akyneH 1 fobaBeTe 40Ka3aTencTBo 3a Nokynka
[Hanp. pasnuckal.

B cboTBeTCTBME € HalwaTa MoauTMKa 3a HenmpekbCHaTo pas-
paboTBaHe Ha MPOAYKTW HWe cu 3amna3same NPaBoToO Aa Mpo-
MeHsiMe 6e3 npeausBecTve cneuudukauuuTe Ha MpoayKTa,
0naKoBKaTa W JOKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe 1 oKosHa cpefa

Mpwn n3sexpaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NPoayK-
TbT He TpsibBa fla Ce U3XBbPAS 3aefHO C APYru
6uToBM oTnaabLn. Bmecto Tosa, Balwa otrosop-
HOCT € J1a N3XBbpAUTE 060pyABAHETO 33 0TNAAb-
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LM, KaTo ro npefadeTe Ha onpedeneH MyHKT 3a cbbupaHe.
Hecna3ssareTo Ha ToBa npaBuio Moxe Aa bbae caHKUMoHMpa-
HO B CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopendn 3a 13xBbps-
He Ha oTnagbuy. PasgenHoTo cbbupaHe U peLMKIMpaHe Ha
BawweTo obopyssaHe 3a 0TnafbLy No BpeMe Ha U3XBbPASHETO
LLie MOMOTHe 3a 3aMna3BaHeTo Ha NPYPOAHMTE PECYPCH W 3a ra-
paHTMpaHe Ha PELMKINPAHETO M MO HAYMH, KOWTO 3aLuuTaBa
4OBELLUKOTO 3/}paBe 1 OKoJHaTa cpeja.

3a noseye MHPopMaLMs 3a ToBa KbAe MOXeTe [a 0CTaBuTe
0TNafbLuTe CU 3@ PeLMKIMpaHe, Monsl, CBbPXeTe ce C MecT-
HaTa KoMMNaHWs 3a cbbrpare Ha oTnagbun. Mpoussogutenute
11 BHOCUTENNTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 38 PELMKIVPaHe, TpeTu-
paHe W U3XBbP/AHE Ha OKOJIHATa CPeAa, HUTO AUPEKTHO, HUTO
4ype3 obulecTBeHa cucTema.

PYCCKWW

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO NpoYMTaiiTe AaHHOEe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe MpUBEAEHHBIM HIDKe MpaBUNaM
TexHWkKM besonacHocTH, npexae YeM ycTaHaBANUBATbL U UC-
nonb3oBaTb Npubop B NepBblil pas.

MHCprKI.I,VWI no TexHuke 6esonacHocTn
e [lcnonbayiiTe npubop ToNbKo MO Ha3HaueHuo, NpefHasHa-
YeHHOMY ANl HEro, Kak OMncaHo B AaHHOM PYKOBOACTBE.
V13roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTW 3a Ntobble Mo-
BPEeXZAEHUS, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWIbHON 3KCnyaTaument
HenpaBubHbIM UCMONb30BAHMEM.

OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUSA 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbitaiiTech camocTosiTeNbHO 0T-
peMoHTMpoBaTh npnbop. He norpyxaiite anektpuueckne
yacT npubopa B BOAY VAW Apyrve XuakocTn. Hukoraa He
fepxuTe npubop Nog NPOTOYHON BOAON.
HUKOTAA HE UCNONb3YMTE MOBPEXXAEHHLIA MNPU-
BOP! PerynsipHo npoBepsiite anekTpuyeckie COeAnHeHNs 1
LWHYp Ha Hanuune nospexaeHnit. Ecnn npubop nospexaeH,
OTK/IOUNTE €ro OT WCTOYHMKA NuTaHus. Jliobble peMoHTHble
paboThl LOMKHbI BHIMONHATLCS TONBKO MOCTABLUMKOM UAW KBa-
JMGULMPOBAHHBIM CMIeLManicToM Bo n3bexaHne onacHocTy
VAN TPEBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pasmeltennn npubopa npono-
XuTe kabenb nuTaHns besonacHo, ecny 310 HeobxomuMO,
4T0bbl M36exaTb HenpeaHaMepeHHoro BbITAMMBaHMS, Mo-
BPEX/EHUS, KOHTAKTa C HarpeBaTelbHOM MOBEPXHOCTbIO UK
BO3HUKHOBEHWS OMACHOCTH CNOTbIKAHNS.
MPEOYNPEXIEHMUE! Moka Bunka Haxoautcs B posetke,
nprbop NOAKMIOYEH K MCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCETLIA Bbikntoyaiite npubop nepes
OTKJIOYEHNEM OT UCTOYHUKA MUTAHMS, OYUCTKOM, TexHnye-
CKIM 0BCNYXMBaHNEM WU XpaHEHVEM.
Mogknioyaitte Npubop K 31eKTPUYECKOI PO3eTKe TOALKO C
HanpsXeHWeM 1 YacToTOM, yKa3aHHbIMK Ha STUKETKe Mpu-
bopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTpUYecKUM Coeau-
HEHWSIM BAIAXHBIMU UM BAAXHBIMU PyKamul.
[epxute npubop 1 3snekTpudyeckie wTencenn/pasbems
BOAW OT BOAbI 1 Apyrux xugkoctert. Ecan npubop ynaget
B BOZY, HEME/JIEHHO OTCOEAMHWUTE COEAMHEHMS NCTOYHMKA
nutaHus. He ncnonb3yiite npubop 4o Tex nop, noka oH He
ByneT npoBepeH cepTUGMLMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM Creuy-
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anuctom. Hecobntogenue sTUX VHCTPYKLMIA MOXET NpUBECTY

K OMACHbIM A5 XKM3HU PUCKaM.

[Moako4MTe UCTOYHIK NUTAHIS K 1ETKOAOCTYNHOMN 31eKTpu-

yeckoit po3eTke, 4TobbI Bbl MOFAI HEMEANEHHO OTCOEAMHNTL

npubop B ciyyae Ype3BbIHaNHON CUTYaLUM.

YbeauTech, UTO WHYp He COMpUKacaeTcs C OCTPbIMKA UMW

ropsYMMI NpeaMeTaMu, 1 AepXxuTe ero BAanu oT 0TKpbITOro

orHs. Hukorpa He TAHWTe 3a WHYP NUTaHus, 4Tobbl oTcoean-

HWTb ero oT Po3eTKW, @ BCeraa TAHWUTe 3a BUAKY.

Hukorpaa He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaiiTech CaMoCTOSITENBHO OTKPbITH KOpMYC

npubopa.

He BcTaBnqiiTe npeaMeTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He ocTasnaitte npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems

/ICNOJb30BaHNS.

[laHHbIt npubop HomkeH 3KCMNyaTMpoBaThCs 06yYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, bapa u T. 4.

[laHHbI npubop He AoMKeH 3KCMyaTMpoBaThCs NnLAMU C

OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIM UV YMCTBEH-

HBIMK CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke MLAMKU C HeLOCTATOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHUAMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0bCToATENLCTBAX He JOSKEH

1ICNO/b30BaTbCA AETbMN.

XpaHuTte npubop 1 ero anekTpuyeckie CoeMHEHNS B Heflo0-

CTYNHOM ANA fieTeit MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpuHaanNexHoCT v kakue-nnbo

LOMONHNUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOME NMOCTaBASEMbIX BMECTE

¢ npubopoM MnN pekoMeH0BaHHbIX NpousBoanTenem. He-

cobniofeHe 3Toro TpeboBaHNA MOXeT NpefCTaBAATL yrpo-

3y anst besonacHocTy nonb3osaTens v nospeauTs npubop.

VlcnonbayiiTe ToNbKO OPUTMHaNbHbIE AeTaAu U NPUHAANEX-

HOCTU.

He skcnnyatupyitte npnbop ¢ noMoLLbio BHeLLHero TailMepa

VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasbTe npubop Ha HarpesaTenbHbll npeaMet (BeHsuH,

3N1EKTPONAUTY, YrONbHYIO MANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTsi.

He knapute kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop BO6AK3M OTKPLITOrO OTHS, B3PbIB-

yaTeIX UnK NerkoBocnaameHsiolxcs Matepuanos. Beerpa

3KCnAyaTupyiiTe Npubop Ha rOPU30OHTaNbHOM, YCTOMYMBONA,

YMCTOM, TeNAOCTOMKOM U CyXO/ MOBEPXHOCTH.

[Mpubop He MOAXOAUT ANS YCTAHOBKM B MeCTax, rae MOXHO

1ICM0Nb30BaTh BOAAHON XHNKAep.

* Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaensiiTe BOKpYr npubopa npo-
CTpaHcTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUASALMWN.

* MPEAYNPEXAEHUE! He nonyckaiite 3acopeHns BCeX BeH-
TUASLMOHHBIX 0TBEPCTUIA npubopa.

CneumnanbHble UHCTPYKUUMN NO TeXHUKe 6eso-

nacHoCTHn

. C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XXOroB! FOPAYUE

NOBEPXHOCTU! Bo Bpems ncnons3osanus Temne-

paTypa OCTyNHbIX MOBEPXHOCTEN 0YeHb BbiCOKa. [Tpukacaii-
TeCh TOABKO K NaHenu yrpasieHus, py4kaM, nepekioyare-
n9M,  pydkam TaliMepa MM pyd4kaMm  perynupoBku
TeMneparypsl.

* He 3anvBaliTe B npubop pacnnaBneHHbIN LOKONAAHBI 0pex
VAW Apyrvie TBepAble NPoAyKThl BO M3bexaHue onacHoCTy.

¢ C OCTOPOXXHOCTbH! BCEI[IA Bbiknio4aiiTe MaLLMHY 1 OT-
COEAMHAITE NCTOYHMK NUTAHMSA, NPEX/E YeM NPrKacaTbes K



KakuM-n1bo feTansm Asuratens.

* B cyyae nospexpeHus WHypa NUTaHUS ero fONXeH 3a-
MEHUTb NPOM3BOANTENb, Er0 CEPBUCHBIN areHT Uan auua ¢
aHanoruyHoi keanudukauneir Bo usbexanue onacHocTu.

o BHUMAHME! He HanonHsiiTe rpy3 bonee 1500 r wokonaga.

OMACHO! PUCK TPABMbI! BHytpu yalun HaxopsTes

ABUXYLLMECH 4aCTW, KOTOpble MOryT MpUBECTU K
TpaBMe. [lepes BbINONHEHMEM Kakux-nubo onepaunit Bbi-
KIIOUNTE MALLIMHY W OTCOEJMHNTE ee 0T NCTOYHMKA NUTaHWS.

e U36eraiite kuneHns 8 cyxom Mecte. [lanHbiii npubop 3a-
LWMLLEH OT KUMEHNS 1 BBICLIXaHUS 33 CYeT 3alnThl OT ne-
perpesa.

* 3alnTa 0T neperpesa aBTOMaTUYeCku BbIKNOYaeT npubop.
B a1OM cnyyae obpaTuTech k NOCTaBLYMKY.

LieneBoe ucnonb3osanune

¢ [laHHbI Nprbop npefHa3HayeH A5 1CMob30BaHNs B bbi-

TOBbIX W1 @HANOTVYHbIX YCIOBHSX, TakMX Kak:

-nofie A5 NepcoHana B MarasuHax, oducax v Apyrux pabo-
UNX NOMeLLEHNsIX;

-B depMepckmx fomax;

-KAMEHTaMI B OTENSIX, MOTENAX U APYrMX XWSbIX MoMeLle-
HIsX;

-YCI0BUS NPOXMBAHNS C 3aBTPaKOM.

Mpubop npeaHasHadyeH ToNbKO AN HENOCPEACTBEHHOTO
HarpeBa pasnuyHbiX BUAOB Wokonaga. Jlioboe apyroe wc-
MoNb30BaHMe MOXET NMPUBECTM K NOBpexaeHuio npubopa
1A TpaBMe.

Jkennyataums npubopa B MOBLIX APYrUX Lensx cunTaeTcs
HenpaBubHbLIM 1cnonb3osaHuem npubopa. Monb3osaTens
HECeT eAMHONMMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajnexaluee
11cnonb3oBaHue ycTponcTaa.

OCHOBHbIE YacTH npoaykKta

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Bawhs

LLinek (8HyTpeHHNi)

Pesepsyap yalu

NHpnkaTop Harpesa

Pyuka perynuposku Temnepatypsl (BKJ/BbIKN)

Pyuka ynpasnenus asuratenem (BKJ1/BbIKS)

3aﬁene>KKa CopnepxaHyie aHHOro pyKoBOACTBa NPUMEHUMO
KO BCEM NEPeynCeHHbIM 31eMeHTaM, eCiu He yKa3aHo UHoe.
BHeLHNI BUA MOXET OTANYATLCS OT NOKa3aHHbIX MAMOCTpa-
L.

oUW

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBKy 1 0bepTky.

® YbepuTech, YTO YCTPOICTBO HAXOAWTCH B XOPOLIEM COCTOS-
HWAW W CO BCEMW MpUHAZnexHoctamu. B ciayyae HenonHoi
MAK NOBPEX/AEHHO! [0CTaBKU HeMefIeHHO CBRXWTECH C
MOCTaBLIMKOM. B 3TOM Cryyae He 1Cnonb3yiiTe yCTPORCTBO.

o Mepes NCNONb30BAHWEM OYUCTITE MPUHAANEXHOCTY 1 NpU-
6op (cM. ==> OyucTka 1 TexHUyeckoe obeayxmBaHme).

® Ybeputech, 4o NpnbOp NOAHOCTbLIO CyXON.

e MomMecTnTe Npubop Ha ropU3oHTaNLHYIO, YCTONYMBYIO W Tep-
MOCTOIKYI0 NOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa Ans Opbi3r
BOABI.

o CoxpaHsiiiTe ynakoBky, eCiiv nnaHupyete xpaHuTb npubop 8
bynyuiem.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO M0jb30BaTeNs ANA AanbHelilero

1CMO/b30BAHNS.
NPUMEYAHUE! V13-3a npon3BoACTBEHHbIX OCTaTKOB Npubop
MOXET M3/ly4aTb NIerkiid 3anax BO BPeMs NepBblX HECKONbKMX
npUMeHeHuit. 3T0 HOPMaNbHO U He yka3biBaeT Ha kakKoii-n1bo
nedekT 1N onacHocTb. YbeanTecs, 4To Npubop XopoLo BeH-
TUAMPpYeTCS.

YctaHoBka/c6opka v pasbopka

* OnepaLuu no cbopke nnut pasbopke npubopa BbINOAHAKOTCS
NpU OCTAHOBEHHOM U OTKNIOYEHHOM OT UCTOYHNKA NUTaHUS
npubope.

o [TomecTnte WHek Ha Ha3oBbilt Bnok: nomecTuTe WHeK Ha
TpeyrosbHyio ock 6a3oBoro bnoka.

 YcTaHoBWTe TPYOHbI AepxaTenb Ha AHO Tpybbl aKCTpyaepa.

e MomecTnte Tpyby 3KCTpyAepa Haf WHEKOM U COBMeCTUTe
TpW oTBepCTUs Tpybosepxatens co windramu Ha basosom
6roke, oAHOBPEMeHHO pa3mecTus Tpyby akcTpydepa Ha ba-
308B0M bnioke.

o LLlokonagHblii pOHTaH roToB K MCMONb30BaHMIO.

WUHCTpyKuMK no aKcnayaTauum

e MonoxeHwe pydku: Jlesas — s ABuraTens, npasas — As
Harpesarens.

* BksiiounTe HarpeBaTesbHbIl 3n1eMeHT, 4Tobbl NpeABapuTENb-
HO pa3orpeTb LWOKOAAAHbIA GOHTaH npuMepHo Yepes 3-5
MUHYT.

e MMpurotosete okono 1000-1500 rpamMmoB wokonaga cnemy-
LM obpasom:

- [onoxwuTe WoKoNaL B TePMOCTONKYI0 MUCKY.

- [TocTaBbTe MYICKY B KacTpioAIio C TeMnon BOAOMN.

- [epemeluuBaiiTe Wokonag 40 NOAHOro pacnnasnexus. He
nobasnsiiTe B Wokonag Body 1 He pa3bpei3riBaiiTe ee.

- Wokonag aonxeH 6uiTb xuakum (Hanpumep, iorypt). Ecan
3T0 He Tak, AobaBbTe B Hero He3BKkycHoe pacTuTenbHoe
Macio (conHeyHbIl LBeToK).

 BksiiounTe ABWraTens 1 HaneiTe WoKoNag B Yaly.

o [lIHek nepemeLLaeT WoKonaz BBEPX.

 Bbl MoxeTe HauaTb NpsMo celtyac.

e [lcnonbayiiTe ToNbKo Te GpyKTbl MAN 3aKyCKU, KOTOpbIE [j0-
CTAaTOYHO OXN@XAEHbI 1 UMEIOT CYXyi0 MOBEPXHOCTb. Huakast
TeMmnepatypa $GpyKToB UNM CHEKOB MOMOraeT LIOoKoNady 3a-
TBEPAETH, @ Cyxash MOBEPXHOCTb MOMOraeT LWoKonaay nerde
NpUKPenNATLCS K GpykTy. CAMWKOM MHOTO BAArn/Bofs! yXya-
LUINT KOHCUCTEHLMIO LIOKONaAa.

NPUMEYAHUE! My3bipbki Bo3ayxa B TpybKe akCTpyAepa Ha-

pyLIatoT paBHOMEPHbI NOTOK Lokonaaa. B atom cnyyae Heob-

XOAMMO BbIKIIOYUTL iBUTATeNb W NOLOXAATb, NOKa Ny3bipoKU

BO3AyXa BbIMAmyT M3 Tpybbl SKCTpyAepa (3T0 MOXeT 3aHATb

Heckonbko MUHYT). Bo BpemMa 370l npoLedypbl BO3AYX MOXeT

BbIXOAWTL Ha AHO Tpybbl aKcTpydepa. Bkniouute asuratens

CHOBA, eCK B Tpybe 3KCTpyAepa HeT Ny3bipbkoB BO34yXa.

OuymncTtKa M TeXHMYecKoe o6cnyxuBaHune

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkniovalite npubop 0T MCTOYHMKa
NUTaHKA 1 oXNax/aiTe ero nepes XpaHeHUeM, 04UCTKON 1
TEXHUYECKIM 06CnyXMBaHMeM.

* He ncnonbayiite BoASHOM XWKNEp MAK NapooyncTuTeNb ANs
OYMCTKM U He NpoTankusaiite npubop nog BoAoOM, Tak kak
LETaNM MOTryT HAMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTY K MOPaXEeHMI0
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

- @



e Ecn npubop He HaxopuTcs B XOpOLWeM COCTORHWMW, 3TO
MOXET HeraTuBHO cKa3aTbCsi Ha cpoke cyxbbl Onpubopa u
NPUBECTY K ONACHOI CUTyaLun.

o MnweBble oCTaTKK CRefyeT PerynsipHo ouunLaTh U yaansTs
13 npubopa. Ecau npubop He oyuLleH fomkHbIM 0bpa3oMm,
OH COKPATWUT CPOK ero cnyxbbl 1 MOXeT NPUBECTY K OMacHo-
My COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMOb30BaHMS.

Ouuctka

o OyncTuTe OXNaXAeHHYI0 BHELWHIO MOBEPXHOCTb TKaHbIO
1nn rybKoi, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblIbHOM PacTBO-
pe.

* B uensax cobniofeHns rurueHsl npubop cnepyer YucTuTL 4o
11 MOCIIe NCMONb30BaHUSA.

¢ [13beraiite nonafaHns BOAbI Ha NEKTPUYECKIE KOMMOHEH-
Th.

* Hukoraa He norpyxalite npubop B BOAY WAM Apyrve Xnf-
KoCTH.

¢ Hukoraa He ncnonb3ayiiTe arpeccuBHble YUCTsLLME CPEACTBA,
abpasyBHble rybkn UnK YnCTsLLME CPefCTBa, CoAepxallne
xnop. He ucnonb3ayiite Ans OYUCTKM CTabHYIO WEPCTb, Me-
TanMYeckre NPUHALANEXHOCTY MW OCTPble UK 330CTPEH-
Hble NpeaMeTbl. He ncnonb3yiite beHsunn unn pactsoputenn!

o Hikakne fieTanu He NOAXOAAT A MbITbs B MOCYL0MOEUHOI
MalLuHe.

Texnuueckoe obcnyxneanue

e PerynapHo nposepsiiite paboty npubopa Bo n3bexarne ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/yYaeB.

 Ecnn bl BUaUTE, YTo Nprbop He paboTaeT AoMXHbIM 0bpa-
30M MW 4TO BO3HMKNA Npobnema, NpekpaTiTe ero Ncnonb-
30BaHue, BbIK/IOUNTE ero 1 0bpaTnTeCh K NOCTaBLUMKY.

* Bce pabotbl no TexHuueckomy obcayxuBaHuio, ycTaHOBKe
1 PEMOHTY LONXKHbI BbINOSHATLCH CMELNanu3npoBaHHbIMuU
1 YNONHOMOYEHHBIMU TEXHUYECKUMU CNeLManucTaMm unm
peKoMeH/0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

o [Tepes, xpaHeHnem ybegutech, uto npubop oTKNKYEH OT
MICTOYHYIKA NATAHNS W NONHOCTBIO OXNAX/eH.

* XpaHuTe npubop B NpoxNafgHoOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

o HyKoraa He Knagute Txenble NpeaMeTs Ha Nprbop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeAunTb.

¢ He nepemeuaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepeme-
LLeHNN 0TKNK0YalTe NPrUbOP OT UCTOYHMKA NUTAHUS 1 yaep-
XWBaWNTE ero B HUXHe YacTu.

Mouck u ycTpaHeHMe HeMcnpaBHOCTEN
Ecnn npnbop He paboTaet fonxHbIM 06pa3om, npoBepbTe pac-
TBOp B Ta6ﬂVILle Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MOXeTe pelwnTb
npobnemy, 06paTuTech K NOCTABLMKY/MOCTABLUMKY YCYT.

Mpobnema Bo3mMoxHas Bo3moxHoe petenne
npuynHa
Mpnbop CeteBas BUIKa MposepbTe ee pas,
NOAKIIOYEH HenpaswbHO uTobbl ybeauTses,
K NCTOYHMKY MogKNIoYeHa K UTO OH NOAKIIOYEH
MUT3HIS, HO 3N1EKTPUYECKOA NPaBubHO.
MHANKaTOp po3eTke.
Harpesa He
3aropaetcs/ HewncnpaseH nH- 0ObpatuTteck k nocTas-
fBuraTens He | AVIKATOp Harpesa. | Lymky.
LBUXeETCA.
Mpnbop He KonTponb Temne- | Obpatuteck k noctas-
HarpesaeTcs paTypel LVKY.
HO 3aropuTcs HeucnpasHa pyuka
MHANKaTOP
Harpesa. HewncnpasHocts
HarpeBaTesibHoro
aneMeHTa.

[Llokonagp 3ate-
KaeT v He TeyeT
paBHOMEpPHO
no Tpybe
3KCTpyAepa.

Wokonag canw-
KOM TONCTBIM.

[lobasbTe B Wokonag
pacTuTeNbHOE Macso.
He cmeLwvBaiite Bogy
¢ wokonagom!

[pnbop He Otperynupyiite
BbIPOBHEH, HO ypoBeHb npubopa ¢
HaKJTOHEH. MOMOLLBIO perynmpy-
eMbix Hoxek b710ka
LBuratens.
Hepocrtatouro [obasbTe pacnnas-
wiokonaga. NIEHHBIA WOKONA,

[MoTok wokonaga
3aTpyAHEH Kycou-
KaMmut nuwwm.

Beiknoumte npubop
11 U3BNEKMTE KyCOUKM

pykTOB.

MoTok wokona-
[1a npepiBa-
eTcs.

3akynopka notoka
LIOKO/af1a MOXET
BbITb BbI3BaHa

Kycoukamu Ny,

* BuikniounTe asura-
Tefb U yCTpaHuTe
3aKynopky.
MpoBepsTe, BKIIO-
yeH 11 v pabotaet
W ABUTaTEb.
MposepTe ypoBeHb
LWOKONaZa, Npy
HeobxoaMMocTm
nobasbTe pacnnas-
NEHHbIA Wokonag,

MoTok Wwokona-
13 MeJIeHHbIN
11 He JocTuraet
BepXHel yacT
TpybbI 3KCTPY-
Aepa.

B konoHHe ectb
BO3/yX, B pe3yib-
TaTe KOToporo
LWOKONaA He MOXeT
NOCTOAHHO Teub.

BelknioynTe npnbop
1 NOAOXANTE
HECKOTBKO MUHYT,
noka BeCk LLIOKO-
Nnafi B pakoBuHe

He BepHeTCs. Bbl
YBUANTE My3bIPbKY,
BbIXOASLLME U3-N0Z
Tpybbl aKkCTpyAEpa.
MposepsTe ypoBeHb
LioKonasa v npu
HeobxoanMocTm
ZHobasbTe pacnnas-
NeHHbIIA WoKosag,




FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BAMsOLWME Ha YHKUMOHANBHOCT Npubo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCSH O4EBUAHLIMU B TEYEHE OAHOMO roAa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnaatHoro peMoHTa
MAU 3aMeHbl MPW yCaoBuu, YTo npubop Bein ncnonb3osaH 1
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
CNONB30BANCA HE MO HAa3HaYeHMIo AW He N0 Ha3HaYeHwo.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpoCTpaHsAeTcst rapaHTus, yKaxwure, rae n Korga oH bein
npurobpeTeH, v NpUAOXUTE NOATBEPXKAEHNE NOKYNKK (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cootBeTCTBMM C Halel NOAUTMKONM HenpepbiBHOM pa3pa-
BoTkn npogyKuMYM Mbl o0cTaBnsieM 3a coboil nNpaBo U3MeHATb
cneunukaLmuu NpoaykuMmM, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuun 6e3
NpeaBapuUTebHOr0 YBEAOMANEHNS.

YTunusauus v 3awuTa oKpyxatowen cpeabl
M=, ! puBbiBose Nprbopa u3 skcnayaTaLumm nsgenve
HENb3A YTUAM3MPOBATL BMECTe C ApYrimMu BbiTo-
BbIMI OTXOAA@MN. BMeCTO 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a yTUAM3aLWio Bawero obopynosa-
HWS 419 OTXOA0B, NepefaB ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. HecobniogeHne aToro npaBuna MoxeT nosneysb
3a coboii HakaszaHue B COOTBETCTBUM C NPUMEHNUMbBIMU NPaBH-
namu ytunnsaumm otxogos. OtaensHbii cbop u nepepabotka
Balwero obopysoBaHMs ANS OTXOLOB BO BPeMs yTuAW3aLMK
MOMOXeT COXPaHWTb NpUpOAHbIE pecypchl 1 obecnedyunts ero
nepepaboTky TakuM 0bpasoM, 4Tobbl 3aLLUUTUTL 3[0POBbE Ye-
710BeKa 1 OKpyXaloLLyio cpegy.
[lns nonyyeHns 4ONOAHUTENBHOM MHGOPMALMN O TOM, A€ Bbl
MOXeTe cAiaTb 0TXoAbl A5 nepepabotku, obpatuTecs B MecT-
Hylo KoMMaHWio no cbopy oTxofoB. Mpon3BoauTeNN U UMMOpP-
Tepbl He HECYT OTBETCTBEHHOCTW 3a nepepabotky, obpaboTky
1 9KoNOTMYecKue YTUAN3aLMIo, Kak HanpsMylo, Tak 1 Yepe3
0bLLEeCTBEHHYIO CUCTEMY.
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